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Современные потребности общества, обусловливающие интерес к изучению комбинаторно-синтагматического потенциала слов, а также большое количество лексикографических изысканий по сочетаемости и связанные с данным явлением проблемы делают насущным вопрос о выделении особого направления науки о словарях – комбинаторной лексикографии, являющейся прикладной отраслью комбинаторной лексикологии.  
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в контексте науки о словарях
Рубеж XX–XXI вв. характеризуется быстрым развитием лингвистической науки в целом и лексикографии в частности, результатом которого стало появление новых направлений и тенденций в изучении словарного состава языка. Сегодня наука о словарях – лексикография – находится на пике своего развития. В конце XX в. произошёл резкий подъём в теоретической и практической словарной отрасли, что повлекло за собой создание многих лексикографических центров и обществ: EURALEX (European Association of Lexicography), DRC (Dictionary Research Centre), Dictionary Society of North America и т. д. В это же время стали выходить ежегодные лексикографические сборники и журналы, среди которых назовём следующие: «Lexicographica», «Dictionaries», «International Journal of Lexicography» и др. В этих изданиях постоянно публикуются научные статьи о современных лексикографических концепциях и разработках словарей новых типов. Начиная с 
80-х гг. ХХ в., появляется большое количество фундаментальных 
трудов по теоретической и практической лексикографии (Берков, 2004; Будагов, 1989; Городецкий, 1982; Дубичинский, 1995, 1998, 2009; Караулов, 1981; Морковкин, 1990; Béjoint, 1994, 2000; Bergenholtz, 1995; Cowie, 1999; Dalby, 1998; Felber, 1984; Jakson, 2002; Landau, 2001; Mayer, 2001; Minaeva, 2003; Ooi, 1998; Svensén, 1993 и др.). В настоящее время лексикография развивается в разных направлениях и нередко наблюдается весьма интенсивное формирование её отраслей. 
К перспективным направлениям лексикографии в первую очередь следует отнести исследования, выполненные в рамках антропоцентрического подхода, при котором язык рассматривается как «благоприобретаемая принадлежность сознания человека» [Морковкин, 1990, с. 10]. Во-первых, это семантическое направление, касающееся толковых словарей, среди которого – «Русский семантический словарь» (1998) Шведова и др. Во-вторых, это ассоциативные словари описательного типа, такие как «Ассоциативный фразеологический словарь русского языка» (1994) Д.О. Добровольского и Ю.Н. Караулова, а 
также «Русский ассоциативный словарь» (2002) под редакцией Ю.Н. Караулова. В-третьих, это исследования синонимической лексики, итоги которых воплощены в «Новом объяснительном синонимическом словаре» (Апресян, 1998, 2000) и т. д. Новые лексикографические проекты в названных направлениях продолжают развиваться и совершенствоваться. 
Одним из бурно развивающихся направлений лексикографии становится научно-техническая лексикография, или терминография. 
На настоящий момент эта область словарной науки представлена 
крупными работами таких российских лингвистов, как С.В. Гринёв «Введение в терминологическую лексикографию» (1986), А.С. Герд «Основы научно-технической лексикографии» (1986), Ю.Н. Марчук «Основы терминографии» (1992). 
Терминологическая идеография занимается разработкой и созданием терминологических словарей идеографического типа, к которым относятся информационно-поисковые тезаурусы, представляющие максимально формализованные описания, используемые как информационно-поисковые языки. Среди исследований, проводившихся в данном направлении, отметим труды В.Д. Табанаковой «Идеографическое описание научной терминологии» (1999), «Идеографическое описание научной терминологии в специальных словарях» (2001) и др.
Антропоцентрическую лингвистику целесообразно рассматривать как педагогически ориентированную применительно к описанию языка в целях его преподавания. Большая потребность в словарях обучающего типа во второй половине XX в. обусловила появление учебной лексикографии, теоретические основы которой изложены в таких фундаментальных трудах, как «Очерки по русской лексикологии и учебной лексикографии» (Денисов, 1974) и «Основы теории учебной лексикографии» (Морковкин, 1990). Практическая учебная лексикография – это быстро развивающаяся область современной лексикографии. Особенно стремительно сегодня создаются новые проекты одноязычных словарей для тех, кто изучает английский язык как иностранный. Для этого разрабатываются новые принципы представления лексики, основу которых состпавляют: 1) опора на огромный корпус языкового материала; 2) усовершенствование практики дефинирования; 3) использование примеров словоупотребления из реальной речи; 4) отражение особенностей речи, стиля общения, варианта английского языка и т. д. 
Наряду с толковыми словарями для иностранцев идёт работа и над словарями новых типов – тезаурусов, активаторов, «путеводителей». Такое положение, по мнению некоторых исследователей, способствует возникновению нового направления – «педагогической лексикографии» (во многом соприкасающейся с задачами учебной лексикографии), центром внимания которой является человек, изучающий язык, а также процессы овладения языком (Тогоева, 2000).
Словари сегодняшнего дня основаны на электронных корпусах, 
богатых источниками для цитирования, сочетают несколько лексикографических форм в одном словаре, что способствует наиболее продуктивному овладению английским языком, и имеют приложения с упражнениями, с помощью которых можно изучать и усваивать языковой материал, представленный в словаре.
Новое осознание лексикографами и преподавателями английского языка важной роли родного языка в изучении иностранного способствовало созданию оригинальной лексикографической концепции билингвализации одноязычных учебных словарей, автор которой – Лионел Кернерман. Наряду с традиционным противопоставлением одноязычный / двуязычный / многоязычный словарь в последнее десятилетие появился ещё один тип словаря bilingualized /semi-bilingual (частично двуязычный / полудвуязычный), т. е. перевод авторитетных справочных изданий на национальные языки (Collins Cobuild, 2006; English-Russian Learner’s Dictionary, 2001). По сути, частично двуязычный словарь – это комбинация одноязычного и двуязычного словарей, при преобладании справочника первого типа. Язык, на который осуществляется перевод, выполняет лишь функцию проверки и подтверждения правильности понимания, а также создаёт фон психологической удовлетворённости. В данном случае конкуренции между языками нет, так как основным в справочнике является иностранный текст. 
Приоритетным направлением развития современной лексикографии является создание словарей, формирующих межкультурную компетенцию читателя. Многие авторы указывают на перспективность лингвокультурографической тенденции во взаимодействии межкультурной коммуникации и лексикографии (Тер-Минасова, 2000, 2007; Колесникова, 2002; Карпова, 2001, 2002, 2004 и др.). Новые культурологические тенденции в лексикографии – это своеобразная реакция на потребности процесса межкультурного общения и установку на активное владение языком, которое тесно связано с овладением национальной культуры и наряду с усвоением культурологических знаний предполагает формирование такой способности, как понимание ментальности и особенностей коммуникативного поведения носителей изучаемого языка. 
В настоящее время получает развитие контрастивная лингвистика как особое направление в сопоставительном исследовании языков, которое представляет изучение иностранного языка в противопоставлении родному языку учащегося (Стернин, 2007). На базе данного направления лингвистики возникла контрастивная лексикография, ставящая цель разработать принципы контрастивного изучения и описания лексики и фразеологии, а также создание учебных двуязычных словарей, удобных для обучения языку и использования в учебном процессе (Стернин, 2006). Под руководством профессора И.А. Стернина была разработана методика специального анализа лексики, в соответствии с которой создаются контрастивные словари разных типов (семные, толково-переводные, дифференциальные, фразеологические, двуязычные словари безэквивалентной лексики и фразеологии и др.). Все названные словари способствуют развитию языковой и коммуникативной компетенции учащихся.
Особое внимание лексикографов к потребностям пользователей словарей обусловило появление нового лексикографического направления под названием перспектива пользователя (user’s perspective). Цель такого исследования заключается в изучении разного рода трудностей, которые испытывают читатели при работе с лексикографическими справочниками, и максимальном их устранении. Особая заслуга в этом вопросе принадлежит таким известным британским издательствам, как Oxford University Press, Cambridge University Press, Harper Collins, Longman Dictionaries и Pinguin Dictionaries. Обладая огромным опытом, накопленным за десятилетия, составители современных словарей стремятся воплотить его, объединяя с новыми лексикографическими тенденциями. 
В настоящее время особая значимость придаётся современным 
направлениям в лингвистике и лексикографии, реализующим использование больших объёмов информации, полученных с помощью компьютерной обработки текстов. Сфера компьютерной лингвистики главным образом включает электронные словари различного типа, системы машинного перевода и теоретические изыскания на их базе. Одной из самых актуальных отраслей лексикографии стала корпусная лингвистика, реально дающая новые возможности для системно-классифицирующего описания лексики и целей преподавания родного и иностранного языков (Teubert, 2001). Под корпусом понимается совокупность текстов, считающаяся представительной для данного языка, диалекта или другого подмножества языка и предназначенная для лингвистического анализа. Стимулы для создания корпусов: 1) формирование широкодоступных подборок текстов; 2) получение новых научных знаний; 3) составление словарей. К наиболее известным корпусам текстов относятся «Национальный корпус русского языка», «Корпус русского литературного языка», «Bank of English», «British National Corpus», система баз данных «Интегрум» и другие.
Корпусная лексикография представляет собой область изучения языка на базе текстовых и акустических корпусов с частым использованием компьютера на определённых этапах хранения, извлечения и анализа данных. Использование электронных банков позволяет включать в словники лексикографических справочников богатый аутентичный материал. Компьютеризация лингвистических исследований положила начало созданию на базе электронных корпусов известных лингвистических и энциклопедических словарей современного английского языка: «New Oxford Dictionary», «Encyclopedia Britannica», а также один из лучших отечественных словарей «Мультилекс», составленный выдающимся российским учёным, академиком Ю.Д. Апре-сяном (1993) на основе «Нового большого англо-русского словаря». 
К кибернетической лексикографии относятся интернет-словари, главное достоинство которых состоит в их доступности и быстроте получения необходимой информации. Широкое применение сегодня имеет World Wide Web – система гипертекста. В значительном количестве в Интернете представлены специальные словари, регистри-рующие и обрабатывающие отдельные группы лексики: термины различных подъязыков, терминологические банки данных, а также специальные лингвистические словари. 
Среди интернет-энциклопедий очень популярными стали энциклопедии «Britannica» и «Encarta», в которых пользователь может оперативно найти ответы на всевозможные вопросы. Таким образом, электронная лексикографическая продукция активно и успешно завоёвы-вает всё новые позиции, а значительные достижения киберлексикографии позволяют прогнозировать её дальнейшее развитие.
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Среди электронных справочников появилась такая разновидность словарей, как терминологические банки данных (ТБД), которые стали одним из наиболее значимых способов описания терминологических систем. Данное направление возникло в связи с быстрым ростом количества терминов в различных областях знаний, а также в целях облегчения работы переводчиков и исследователей в сфере профессиональной коммуникации. Поистине главным достижением последних лет следует считать возможность записи, хранения и обновления терминологических данных всех предметных областей. 
Сегодня в мире существует несколько десятков ТБД: в России, Германии, Канаде, Дании и т. д. Среди них наиболее представительные «Eurodicauton» (Люксембург) – международная ТБД в виде автоматизированного терминологического словаря на нескольких языках; «Nokia Termbank» – банк данных, включающий терминологию из области телекоммуникаций и продукции фирмы «Nokia»; «Nordic Termbank» – «Nordterm» – совместный проект скандинавских учёных; «MultiTerm» – банк данных, разработанный немецкой компанией «Trados», а также «TermPlus» – всемирно известный банк данных в Дании. Появление терминологических банков данных стало значительным шагом на пути научно-технического прогресса. 
На современном этапе развития лексикографической отрасли в русле антропоцентрической парадигмы проводятся исследования, связанные с лексикографической интерпретацией сочетаемости слов (Морковкин, 1990, 2002; Lewis, 1998, 2000; Sinclair, 2000 и др.). Отличительным признаком этого периода является постоянное усовершенствование как зарубежных, так и отечественных сочетаемостных и комбинаторных словарей. Фактором, определяющим указанное изменение, является возрастающий интерес к такого рода словарным произведениям и, следовательно, большая потребность в них. Существует достаточно много словарей, описывающих сочетаемость, большинство из них относится к антропоцентрическим учебным словарям, однако в зарубежных странах существуют и такие, которые предназначены для переводчиков и специалистов в области активной речевой деятель-ности.  
По нашему мнению, разрабатывать новые способы лексикографической интерпретации сочетаемости слов и создавать инновационные проекты комбинаторных словарей не только для учебных, но и для других прагматических и научных целей, призван особый прикладной раздел науки о языке – комбинаторная лексикография. С одной стороны, комбинаторная лексикография имеет общие цели и задачи с общей лексикографией, с другой, она представляет собой практическое направление комбинаторной лексикологии в рамках комбинаторной лингвистики. Следовательно, комбинаторную лексикографию нужно рассматривать в качестве самостоятельного раздела, имеющего конкретные цели, задачи и перспективы, который оптимально вписывается в контекст как комбинаторной лексикологии и лингвистики, так и современной науки о словарях. 
Все перечисленные отрасли современной лексикографии являются интенсивно развивающимися видами лексикографической деятельности, возникшими в результате потребности современного общества в ответ на его практические запросы. 
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Основная цель комбинаторной лексикографии – отражать достижения комбинаторной лексикологии в прикладных целях. С этой точки зрения под комбинаторной лексикографией понимается раздел комбинаторной лексикологии, содержание которой – теоретические и практические вопросы создания словарей комбинаторного типа. Вместе с тем комбинаторная лексикография – это комплексная отрасль, так как проблемы, связанные с изучением и описанием сочетаемости, относятся не только к комбинаторной лексикологии (являющейся частью комбинаторной лингвистики), но и к области лексикографии в целом. Следовательно, комбинаторная лексикография представляет собой и особый раздел общей лексикографии, на который распространяются основные закономерности, установленные в науке применительно к лексикографии как таковой. При рассмотрении объёма, содержания и структуры понятия «комбинаторная лексикография» в дальнейшем следует опираться на аналогичные разработки, имеющиеся применительно к понятию «лексикография».
Структуру и содержание комбинаторной лексикографии можно представить следующим образом (рис. 16).
I. Теоретическая комбинаторная лексикография включает теорию и историю комбинаторной (сочетаемостной) лексикографии. Основное содержание теории представлено в следующих разделах. 
1. Объём, содержание и структура понятия «комбинаторная лексикография». 
2. Лексикографическая интерпретация сочетаемости. 
3. Инструментарий комбинаторной лексикографии.
4. Типы комбинаторных словарей. 
5. Элементы и параметры комбинаторного словаря. 
6. Словарные материалы. 
7. Выработка и формулирование правил лексикографирования сочетаемости. 
История комбинаторной лексикографии, представляющая собой составную часть теоретической комбинаторной лексикографии, включает в себя, во-первых, историю словарей, в которых отражена сочетаемость, и, во-вторых, историю решения типовых лексикографических проблем комбинаторной лексикографии.
II. Практическая комбинаторная лексикография состоит из двух разделов: 1) создание словарей сочетаемости и 2) накопление и хранение словарных материалов по сочетаемости.
Раздел о лексикографической интерпретации сочетаемости содержит основные принципы и положения лексикографического описания сочетаемости лексических единиц в комбинаторном словаре. Если 
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назначение словаря сочетаемости – давать систематическое и полное описание валентных свойств слов данного языка, то на основании концепции, развиваемой в русле педагогической лингвистики, назначение учебного словаря сочетаемости – давать систематическое и по возможности полное описание валентных свойств наиболее употребительных слов данного языка [Морковкин, 1977, с. 84]. Исходя из этого определения, в учебном словаре сочетаемость слов должна рассматриваться как объект лингвистического, лексикографического и методического описания. 
Лингвистический аспект представлен предъявлением синтаксической и лексико-семантической сочетаемости заголовочного слова, иначе без учёта одной из них нельзя назвать рассматриваемый продукт словарём сочетаемости. Лексикографический аспект предполагает создание в комбинаторном словаре основной зоны сочетаемости заголовочного слова, в которой фиксируются вышеперечисленные типы сочетаемости слов по всем правилам лексикографирования. Учитывая третий аспект, следует подчеркнуть, что решение методических задач, связанное с лексикографическим описанием сочетаемости слов, должно осуществляться в соответствии с определёнными методическими запросами, соотносимыми прежде всего с назначением и адресатом словаря. Следовательно, интерпретация сочетаемости слов в комбинаторных словарях должна строиться на взаимосвязи лингвистического, лексикографического и методического аспектов описания, обусловливающих друг друга исходя из требований, предъявляемых к словарю конкретным адресатом. 
Инструментарий комбинаторной лексикографии – это постоянно увеличивающийся набор понятий, используемый для решения проблем, стоящих перед данным направлением. Комбинаторная лексикография располагает научным инструментарием комбинаторной лингвистики и общей лексикографии. 
Раздел об элементах и параметрах комбинаторного словаря включает понятия макро- и микроструктуры, а также понятие лексикографического параметра. По определению В.В. Морковкина, макроструктурой словаря называется последовательность описываемых словарём слов и выражений, система отношений между ними и комплектация словаря, т. е. содержание и связь его частей. Микроструктура словаря – это множество типовых аспектов описания слова в словарной статье и система отношений фрагментов, соотносимых с установленными параметрами [цит. по: Мандрикова, 1994, с. 30]. В комбинаторной лексикографии вопрос о макроструктуре словаря решается так же, как и в традиционной лексикографии. 
Накопление словарных материалов комбинаторного словаря, как и традиционного словаря вообще, является одним из важнейших аспектов лексикографической деятельности и предполагает решение вопроса об источниках словарей, формах и методах накопления и хранения словарных материалов. Именно от этого зависит успешность работы по созданию любого словаря. 
Основные вопросы, требующие решения в рамках названного 
аспекта, имеют две стороны. Во-первых, это определение корпуса источников лексикографического проекта, характер и особенности использования в качестве источников других словарей, определение характера и длины текстового отрезка, в составе которого извлекается и хранится языковая единица, число имеющихся отрезков и т. п. Во-вто-рых, это компьютеризация словарных материалов: создание базы данных и методика их ведения.
Один из значимых разделов комбинаторной лексикографии – выработка и формулирование правил лексикографирования сочетаемости. Отметим, что лексикографирование «есть, во-первых, филологическая деятельность, имеющая целью создание отдельных словарей, словарных серий и словарных систем, а во-вторых, процесс описания в словаре языковых единиц и их совокупностей» [Морковкин, 1990, с. 58]. В соответствии с целью создания комбинаторного словаря, основной задачей которого является фиксирование слов и их распространителей, необходимо выделить три этапа работы над данным словарём: предварительный, основной и завершающий. 
Предварительный этап включает: 1) ознакомление с литературой и лексикографической традицией описания сочетаемости в соответствии с общей идеей словаря; 2) накопление и обработка словарных материалов для комбинаторного словаря; 3) создание проспекта словаря и написание показательных словарных статей, отражающих сочетаемость. Основной этап работы над словарём – непосредственно лексикографирование, осуществляемое в строгом соответствии с проспектом словаря, которое включает отбор словника и последовательную интерпретацию сочетаемости слов, составляющих словник. Завершающий этап представляет собой исключительно работу с издательством. 
Рассмотрение содержания разделов и выявление основных положений комбинаторной лексикографии даёт основание для того чтобы обозначить данную область как раздел комбинаторной лексикологии и в то же время как раздел общей лексикографии. На наш взгляд, выделение комбинаторной лексикографии в качестве отдельного направления способствует развитию и совершенствованию не только отдельной лексикографической отрасли, но и лингвистической науки в целом. 
[bookmark: _Toc306436839]5.3. Исторический аспект 
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Эволюция лексикографического описания комбинаторно-сентагма-тических свойств слова хорошо прослеживается при рассмотрении организации словарных материалов и представлении их в словарях, которые создавались на протяжении нескольких столетий. Отечественная традиция отражения сочетаемости слов в словарях русского языка способствовала возникновению новых способов интерпретации сочетаемости. Источниками для комбинаторной лексикографии как одной из отраслей практической лексикографии послужили общепризнанные толковые словари русского языка XVIII–XX вв. 

Начало зарубежной комбинаторной лексикографии положили труды французских, немецких и английских лексикографов, которые на протяжении небольшого периода времени разработали основные принципы описания сочетаемости слов в одноязычных и двуязычных словарях. В силу того, что на первом этапе развития комбинаторной лексикографии понятие «словарь сочетаемости» или «комбинаторный словарь» ещё не было введено, линейные связи слов отражались, как правило, в так называемых «словарях стиля».  
[bookmark: _Toc306436840]5.3.1. Интерпретация сочетаемости слов 
в русских словарях
Изучение наиболее значимых словарных произведений позволяет утверждать, что в истории отечественной лексикографии можно выделить три этапа, которые характеризуются различными подходами в отражении синтагматических связей слов. Во-первых, это иллюстративный этап (конец XVIII–XIX вв.), когда сочетаемость слов была представлена исключительно речениями. Во-вторых, этап, который условно можно назвать «слабосистемным» (первая половина XX в.). В этот период отражение сочетаемости в словарях не подчинялось строгим правилам лексикографического описания. В-третьих, это этап системного описания сочетаемости, осуществляемого в строго последовательной системе (вторая половина XX в.).  
К первому, или иллюстративному, периоду следует отнести «Словарь Академии Российской» (САР, 1789–1794) и «Словарь русского языка» (1895) под редакцией Я.К. Грота. 
В САР лексические и грамматические связи слов демонстрировались с помощью иллюстративных примеров. В то время стал широко использоваться новый вид таких примеров, который назывался речениями. В них заголовочные слова демонстрировались в различных связях с другими словами (контекстах). Толкования и синтагматические отношения заголовочного слова были представлены словосочетаниями и предложениями, однако при этом лексический состав таких сочетаний мог меняться, например [САР, Ч. I, 1789,  с. 966]:
Вечный, чная, чное. Веченъ, чна, чно. прил. 1) Не имеющий ни начала ни конца бытию своему Вечный богъ. Вечная премудрость. 2) Безконечный, никогда быть не престающий. Идутъ сеи въ муку вечную, праведницы же въ животъ вечный. Мате. XXV. 46. Обетование вечного наследия примутъ звании. Евре. IX. 15. Обильно прелодается вамъ входъ въ вечное царство. 2. Петр I. II. Вечная жизнь. Вечное мучение. 3) Весьма долговременный, или чрезъ всю жизнь продолжающийся. Питать къ кому вечную ненависть. Между ими вечная происходитъ вражда. Заключить вечный миръ. Соединить сердца вечною любовьию. Отдать что кому въ вечное владение.

Дальнейшее развитие лексикографического отражения сочетаемости слов можно наблюдать в «Словаре русского языка» [1895, вып. 3, с. 1047] под редакцией Я.К. Грота, где в словарных статьях заметно стремление создателей словаря разграничить однозвучные слова, происходящие от разных корней и имеющие разные значения (омонимы). Для этой цели используются словосочетания с заголовочным словом. Словарная статья, содержащая омонимы, представлена следующим образом.
1. Днище, а, ср. увелич. отъ с. дно. 1. Нижняя исподняя часть чего-либо: судна, сосуда и проч. Днище бочки. Затонувшее днище барки. 
2. Низший слой льда. Сообщение [по льдинам] во всё это время ещё возможно: ещё не вышло днище, т.е. ещё целъ низший слой льда. Гл. Успенск.
3. Горн. Местное название старого тока, т. е. места, где прежде ставились в куреньяхъ угольные кучи; старое угольное попелище; брошенный угольный ток.
2. Днище, а, ср. увелич. отъ с. день. Стар. День езды; пространство, которое можно пройти или проехать въ течение дня. Днищами измеряли расстояние.

Так, на первом этапе развития лексикографии, к которому относятся данные словари, сочетаемость отражалась, как правило, в речениях, или иллюстративных примерах. 
Второй этап характеризуется более или менее системным лексикографическим описанием сочетаемости. Однако степень выраженности этой системности в словарях различна. Словари на данном этапе отражали сочетаемостные свойства слова в соответствии с существующими в лингвистике того времени представлениями о сочетаемости. На этом основании данный период можно назвать слабосистемным. К нему следует отнести последующие издания «Словаря русского языка» до 1907 г. под редакцией А.А. Шахматова; «Толковый словарь русского языка» (1934–1940) под редакцией Д.Н. Ушакова; «Словарь русского языка» (1949) С.И. Ожегова и «Словарь современного русского языка» в 4-х томах (1957–1961) под редакцией А.П. Евгеньевой, или Малый академический словарь (МАС). 
Уже во втором томе «Словаря русского языка» (1898) проявилось новаторство А.А. Шахматова. Прежде всего это касалось синтаксических характеристик слова. Зона словоупотребления в данном словаре совпадала с зоной иллюстративного материала и строилась по схеме: 1) примеры абсолютно свободной сочетаемости (в виде цитат или речений); 2) типовая (относительно устойчивая) сочетаемость, которая не нуждается в толкованиях (иллюстрируется речениями или примерами из разных источников); 3) устойчивые сочетания с толкованиями обиходно-бытового и терминологического характера, демонстрирующие фразеологическую связанность значений, семантические сдвиги и т. п.; 4) фразеологизмы и фразеологические сочетания, например [1902, т. 2, вып. VI, с. 1816]: 
Запылать 1. Начать пылать, гореть пламенем. Ночью около города запылали скирды заготовленного на зиму сена (Карамз.); запылать … 2. Стать огненным, огнеподобным. Заря запылала пожаром и обхватила всё небо (Тург.); запылать … 3. Разгореться (о войне, битве, борьбе) На полтораста лет запылала междоусобная кровавая война между родом Олеговичей и родом Мономаховичей (Мурав.); запылать … 5. Запылать страстью, негодованием и т. д. в значении самого сильного возбуждения или напряжения. Я запылала благородным негодованием (Тург.).

В словаре под редакцией А.А. Шахматова впервые в истории русской лексикографии сочетаемость слов приобрела свою самостоятельность, стала объектом лексикографического описания и носила систематизированный характер: определялась семантическим количеством словоупотреблений, их стилистической характеристикой, степенью распространенности и общеупотребимостью в национальном языке. Сочетаемость слова в словаре стала одним из главных объектов лексикографического описания, она зависела от смысловой структуры 
слова, выступала семантическим ядром обобщения значений и их разграничителем. Главная функция сочетаемости проявлялась в семантическом разделении слова и снабжалась семантическими пояснениями перед толкованиями значений слов.
Значение «Толкового словаря русского языка» под редакцией Д.Н. Ушакова состоит в том, что в нём впервые использовались указания на синтаксические конструкции как обязательный компонент исследования слов, которые разграничивали глагольные значения и их оттенки, например [1996, т. 1, с. 415]: 
Вступиться 1) за кого-что… Вступиться за обиженных; 2) во что… Вступиться в чужой разговор.

Все особенности слов в словаре отражались через текстовые иллюстрации (в основном речения), в которых демонстрировались грамматические, семантические, стилистические, синтаксические, сочетаемостные и другие характеристики слов. Так, было введено обязательное обозначение управления глаголов, до того времени считавшееся факультативным. 
«Словарь русского языка» С.И. Ожегова в качестве демонстрации словоупотребления даёт речения, составленные самим автором, и минимальные текстовые примеры, как правило, словосочетания, которые можно считать образцовыми: 
Здоровый 1. …4) …Полезный, правильный. Здоровая идея, здоровая критика, здоровый быт. …2. …2) Большой, сильный, громкий крепкий (о предметах и явлениях). Здоровый мороз, голос, палка.

Главной целью представления сочетаемости в словаре была демонстрация словоупотребления, а также устойчивых словосочетаний и выражений. 
«Словарь современного русского языка» в 4-х томах под редакцией А.П. Евгеньевой (1957–1961) решал проблемы, связанные со сдвигами в русском литературном языке, которые произошли в послевоенный период, и выявлением изменений в области общеупотребительной лексики. Для этого следовало описать лексический состав языка в реальных парадигматических и синтагматических отношениях и дать исчерпывающие объяснения, подтверждая их иллюстративными примерами, строго соответствовавшими нормам употребления и правилам реализации значений слов. МАС, как и «Толковый словарь русского языка» Д.Н. Ушакова, описывает подчинительные связи слов, где для обозначения обязательных связей используются слова кто и что. Сильные подчинительные связи приводятся перед толкованием слова или демонстрируются в каждом его значении. Слабые подчинительные связи, а также сильное предложное или беспредложное управление демонстрируются с помощью речений. В cловаре основной способ показа словоупотреблений – цитаты из произведений русских классиков [1999,  т. 1, с. 105]: 
Болтать 1. … 2) чем. …. Сидя в большом кресле, она болтает маленькими ножками в меховых туфлях. М. Горький. В людях. 3) безл., перех. Разг. … Самолет болтает сильней, видимо, вступили в полосу горных восходящих потоков. Первенцев. Честь смолоду. Болтать 2. .… 1) перех. и без доп. …Будь глуп как пробка, только умей любезничать, болтать… Вот кто нынче нравится. А. Островский. Бедная невеста. Они целыми днями болтали о чьих-то успехах, о каких-то интригах… Макаренко. 

К периоду, который следует назвать системным, следует отнести «Словарь современного русского литературного языка» в 17-ти томах, или Большой академический словарь (БАС) (1948–1961), где отражение сочетаемости представлено в строго последовательной системе. Можно утверждать, что БАС [1991, с. 232] – расширенный словарь «шахматовской редакции», который предоставил возможность показа словоупотреблений в наиболее развернутой форме. В словаре не только выделены типы словосочетаний, но и выработана система дифференцирования этой сочетаемости с помощью определенных символов. Особое внимание уделяется синтаксической сочетаемости и впервые вводится понятие «абсолютивное употребление», т. е. возможность реализации значения лишь в строго определенном сочетании или синтаксической конструкции, например: 
◊ Печься… 3. Заботиться, иметь ревностное попечение о ком-, чем-либо. Печься о ком, чем-либо. Печься о ребёнке, сироте…
◊ Артерия … Сонная артерия… Водная артерия… Транспортная артерия…

В словаре нашла отражение и «обязательная сочетаемость» – конкретные синтаксические модели, вне которых невозможна реализация самого значения в речи с указанием свойственных слову типов связей (согласования, управления, примыкания) [1958, т. 1, с. 558]: 
◊ Больно – (обычно с инфинитивом), что неприятно, обидно. Неспокойно … Безл. сказ. – о состоянии человека, испытывающего тревогу.

Помимо вышеуказанных свойств слова в cловаре представлены разные типы факультативной сочетаемости, возможной только в конкретных языковых ситуациях. Главным образом, внимание уделено сильному и слабому управлению и сочетаемостным возможностям. Например [1958, т. 1, с. 558]: 
…Болеть за кого, за что-нибудь, о ком-нибудь, чём-нибудь. Миллионы ударников горят подлинным пафосом социалистического строительства, болеют за ту программу, которую они выполняют. Киров. 1934. 

Лексическая сочетаемость в cловаре отражает сочетания слов в речи с определенным набором лексем. БАС явно превосходит по охвату материала и разработке способов описания все имеющиеся словари. Свободная лексическая сочетаемость представлена в виде открытых рядов слов, разделённых на частные сферы употребления или тематически однородные слова [1991, с. 777]: 
Бросать … 12. Перех. Перен. Говорить, произносить что-л. кратко, отрывисто и т. д. ◊ Бросать фразу за фразой, вопрос. ◊ Бросать клич, призыв, лозунг. ◊ Бросать обвинение. ◊ Бросать упрёк. ◊ Бросать мысль… 

Фразеологически связанные сочетания также представлены в cловаре в широком объёме. Они включают как типовые словоупотребления фразеологически связанных значений, так и воспроизводимые единицы речи свободных номинативных и эмоционально-экспрес-сивных значений. Более того, в словаре фигурируют составные наименования бытового и терминологического характера, такие как [1991, с. 170]:
…◊ Английский замок; ◊ Английская булавка; ◊ Английская лошадь; ◊ Английский костюм; ◊ Английский клуб…

Особо значимым в БАС является чётко выстроенное функционально-стилистическое разделение значений, которое разграничивает описания словоупотреблений. Главным признаком дифференциации становится «степень фразеологизации» этих словоупотреб-лений. В cловаре демонстрируются и свободные словосочетания, но каждый их компонент сохраняет собственное лексическое значение. Эти словосочетания, обладая свойствами легко запоминаться и часто воспроизводиться в речи, имеют достаточно устойчивый характер и используются как готовые клише, разговорные формулы или штампы: ◊ в знак благодарности; с наилучшими пожеланиями; в крайнем случае; по крайней мере.., словосочетания, имеющие семантические смещения и приращения метонимического характера: низкое звание, сословие; неустойчивое положение; неприкосновенность личности… и т. п. 
БАС явно превосходит все имеющиеся словари по охвату материала и разработке способов описания сочетаемости. Лексическая сочетаемость в словаре отражает сочетания слов в речи с определенным набором лексем. Свободная лексическая сочетаемость представлена в виде открытых рядов слов в частных сферах употребления, либо в списках тематически однородных слов. В БАС чётко вырисовывается функционально-стилистическое разделение, которое демаркирует интерпретацию различных словоупотреблений. 
Итак, к началу 60-х гг. ХХ в. в истории русской лексикографии был накоплен богатый материал, основывающийся на теоретических принципах и методах лексикографического описания лексической и синтаксической сочетаемости слов в современном русском языке. Во второй половине XX столетия разработка лексикографического отражения сочетаемости продолжала развиваться и совершенствоваться. В отечественной лексикографии появились труды, посвящённые новым подходам к интерпретации синтагматических связей слов (см. работы И.В. Рахманова, Н.З. Котеловой, Ц.С. Го-релик, Е.С. Смирновой, С.Б. Берлизон, Ю.Д. Апресяна, И.А. Мель-чука, В.В. Морковкина, И.И. Убина, С.К. Фоломкиной, С.С. Хиде-кель, М.Р. Кауль, В.И. Красных, М.Н. Лебедевой, Л.Г. Бабенко, Н.К. Рябцевой и др.). 
Описанию сочетаемостных свойств слов были посвящены такие словари, как «Словарь сочетаемости русского языка» (1983) под редакцией П.Н. Денисова, Л.А. Новикова и В.В. Морковкина; «Словарь усилительных словосочетаний русского и английского языков» И.И. Убина (1995); «Толково-комбинаторный словарь русского языка» И.А. Мельчука и А.К. Жолковского (1984) и многие другие. 
Основным принципом описания лексической сочетаемости в «Толково-комбинаторном словаре русского языка» выступают лексические функции – «параметры», с помощью которых можно существенным образом упорядочить описание огромной массы фразеологических сочетаний, т. е. средств, которыми идиоматично или, иначе говоря, несвободно выражаются при данном слове некоторые смыслы. Например, лексическая сочетаемость слова «учёба» при помощи лексических функций (замен и параметров) представляется следующим образом [Мельчук, 1974, с. 124]:

Учёб|а So (учиться 1)
Syn	устар. Учение
Syn (синоним с более широким значением)	занятия
Conv3124 (конверсив)	обучение
Sing  (один)	урок, (учебное) 
	занятие
Centr  (центр)	(самый) разгар [~ы]
Magno  (высшая степень)	систематическая
AntiMagno (высшая степень (негат.))	несистематическая, урывками
Magn1	упорная, напряжён-
	ная; прилежная
AntiMagn1 	спустя рукава
Bon (хороший)	отличная, блестящая
Oper 1 (совершать)	быть (находиться) 
	на [~е]
IncepOper 1 (начинать совершать)	приступать [к ~е]
Снова IncepOper 1 (начинать совершать снова)	возобновлять [~у]
FinOper 1 (кончать совершать)	бросать [~у]
На время Т FinOper 1 (кончать совершать)	прерывать [~у на S 
	вин + Т ]
Oper 3 (лицо (3 актант)	руководить [~ой], 
	направлять [~у]
Real 1 (реализовывать выполнение)	завершать [~у]

По концепции И.А. Мельчука, словарь должен отражать в явном виде всю информацию, необходимую для построения и понимания любых высказываний на данном языке, т. е. словарь представляет собой орудие для выполнения строго определённой задачи. Предлагаемый словарь, как и толково-комбинаторные словари в целом, лексикографически обеспечивает работу модели «СмыслТекст» и имеет сходство с толковыми словарями, где, так или иначе, отражаются лексическая сочетаемость и синтаксические свойства слов.
Основываясь на теоретических трудах по выявлению типов сочетаемости слов и их лексикографической интерпретации, В.Ю. Апресян и Ю.Д. Апресян детально разработали область сочетаемости в «Новом объяснительном словаре синонимов русского языка» (1999, 2000 и т. д.). В ней описываются различия и сходства синонимов в лексико-семантической, морфологической, коммуникативно-просодической и других видах сочетаемости, а также указываются всевозможные пути специализации значений синонимов в различных типах словосочетаний. Практическому составлению данного словаря предшествовали фундаментальные труды Ю.Д. Апресяна (1986, 1995, 1995а и др.), в которых изложены в частности принципы лексикографического описания валентности (сочетаемости) слов. 
Описание линейных отношений слов демонстрируется довольно часто и в полиаспектных словарях, где показ сочетаемости является не основной целью, а вспомогательным средством демонстрации, например, семантических признаков слова или уточнения перевода иностранного слова.
В «Русском ассоциативном словаре» (1994, 1998, 2000, 2000 и т. д.) под редакцией Ю.Н. Караулова, который представляет ассоциативный тезаурус носителя русского языка, достаточно объёмно отражены синтагматические связи слов, полученные при помощи ассоциативного эксперимента для изучения языкового сознания носителя русского языка. В представленной ниже словарной статье из данного словаря преобладают синтагматические связи слов над парадигматическими:
Высочайший: пик, уровень 5; дом 4; высокий, идеал, класс, небоскрёб, повелитель, пост 3; вершина, гора, гость, длинный, дуб, низкий, человек, чин 2; академик, башня, благоволение, в мире, величество, верхний, верховный, глубочайший, горы, господин, дух, жердь, знак, из всех, интерес, мельчайший, мысль, небольшой, нежный, нижайший, огромный, особа, подвиг, попугай, прекраснейший, признательность, рекорд, самый высокий, светлейший, – случай, смысл, стиль, стимул, столб, стремление, сударь, талант, тираж, трудный, указ, холм, царь, цель, ценный, эффект 1; 94+63+0+46. 

В то же время двуязычные словари сочетаемости (в том числе и учебные) появляются значительно реже одноязычных. Можно предположить, что данная проблема кроется в самом феномене сочетаемости, которая не поддаётся общим законам, а представляет собой явление весьма изменчивое и непредсказуемое. Создатели одноязычных словарей используют разные принципы описания свободных и устойчивых словосочетаний. Это считается главной причиной того, что создание переводного словаря сочетаемости на основе имеющихся словарей затруднительно [Убин, 1997, с. 257]. 
Одна из фундаментальных лексикографических концепций переводного словаря была разработана и использована Ю.Д. Апресяном в «Большом англо-русском словаре» (1993), в котором достаточно подробно и репрезентабельно демонстрируется сочетаемость, однако она представлена как вспомогательное средство. Тем не менее в практике лексикографирования сложилась определённая традиция в её представлении. Это касается, во-первых, отражения синтаксической и лексико-семантической сочетаемости; во-вторых, способов описания этих типов сочетаемости; и, в-третьих, выделения определённых словарных функций интерпретации сочетаемости. 
Как показывает исторический анализ, русская комбинаторная лексикография прошла долгий и нелёгкий путь своего развития. Начиная с таких способов описания сочетаемости, как речения, или иллюстра-тивные примеры, в толковых словарях русского языка, к концу XX в. комбинаторная лексикография в России приобрела самостоятельный статус благодаря научным достижениям российских языковедов-лексикографов, разработавших фундаментальные лексикографические теории и концепции в описании комбинаторно-синтагматических свойств слов русского языка.    
[bookmark: _Toc306436841]5.3.2. Интерпретация сочетаемости слов 
в зарубежных словарях 
Изучать слова во всём многообразии их контекстуальных связей особенно важно для тех языков, в которых, во-первых, семантическая автономность слов невелика; во-вторых, где преобладают слова общего значения (широкозначные слова); и, в-третьих, где полисемия и омонимия – чрезвычайно распространённые явления [Ольшанский, 1969, с. 54]. 
К первым лексикографическим справочникам, в которых основной целью было описание сочетаемости слов, относятся французские, английские и немецкие словари. Они отражали сочетаемостные свойства слов и в 50-е гг. ХХ в. назывались «словари стилей» или «словоискатели». Одним из первых был словарь французского лексикографа У. Лакруа «Слово и идеи» или «U. Lacroix. Les mots et les idees. Dictionnaire des termes cadrant evec les idees» (1956), предназначавшийся учащимся средних школ Франции. В словаре У. Лакруа давался перечень важнейших сочетаний существительных с управляющими ими глаголами и определениями-прилагательными. Словарная статья в данном словаре выглядела следующим образом.
Table. Dresser, servir, desservir, quitter la table. Se mettre, se placer a table. Sortir de table. Inviter a sa table. Fair table rase. – Q u a l.: chargee, opulente.     

Другой лексикографический справочник под названием «Малый словарь стиля» А. Ройма, или «Petit Dictionnaire de Style» (1953) A. Reum, предназначался для носителей немецкого языка, изучающих французский язык. В нём сочетаемостная ценность французских слов отражалась гораздо шире, следовательно, этот словарь можно было непосредственно отнести к словарям лексической сочетаемости слов. Словарная статья состояла из нескольких фрагментов, в которых имелось толкование слова путём перевода на немецкий язык, а также давались синонимы заголовочного слова (Syn.), тематический словник (Voc.) и основные производные слова (Der.). Наиболее важные сочетания заголовочного слова описывались с помощью эпитетов (Epith.) и отмечались пометами (Act.) как активные, т. е. синтаксически господствующие, и пассивные (Pass.), т. е. зависимые слова:
UN HOTEL…2 Hotel, besseres Gasthaus… – Syn. auberge Wirthaus, hotellerie ehemaliges Gasthaus; zum Essen: cf. restaurant, zum Trinken: cf. cafe. – Epith. grand, magnifique, somptueux, riche, elegant, confortable, muni de tout confort, moderne, propre bien tenu, bon, excellent, renomme, frequente, celebre, de premier ordre; plein, bonde gerappelt voll; vide, desert; garni ou meuble – (grand) ~ des Voyageurs, de la Gare, de Paris – un maitre d’~; le proprie-taire ou le gerant d’un~ – le patron, l’hotelier. Voc. Le vestibule, le bureau de reception et de renseignements, le hall ou la salle de lecture… – Act. L’~ prospere geht gut, bringt viel ein; periclite; est rempli de voyageurs, loge a pied et a cheval, prend des pensionnaires – Pass. tenur un ~; chercher, rencontrer, trouver un bon ~; retenir, prendre une chambre a l’~ nehmen; descendre, vivre, loger, coucher ubernachten, manger a l’~; descendre dans un ~ – Der. Hotelier, hotellerie Wirthaus.      
Данный словарь детально отражал различные лексикографические параметры слов (синонимы, дериваты, лексические ряды), кроме того, подробно и понятно описывал комбинаторный потенциал слов. 
В середине 50-х гг. ХХ в. в зарубежной лексикографии появился новый тип словаря «словоискатель», в котором словарная статья имела максимально простую структуру: распространители заголовочного слова перечислялись списками. Семантических комментариев и стилистических помет подобные словари не давали. К данному типу относился «Словоискатель» Дж. Роудела, или «The Word Finder. Compiled and edited by J.I. Rodale» (1953, 1957), адресатом которого были носители языка, главным образом специалисты, занимавщиеся активной речевой деятельностью, т. е. журналисты, писатели, комментаторы и т. п.
К этому же типу следует отнести и более поздний учебный словарь коллокаций «LTP Dictionary of Selected Collocations» (1998) под редакцией Дж. Хилла и М. Льюиса. Цель этого словаря – помочь изучающим язык использовать английские слова, которые они уже знают, более продуктивно. Отобранные коллокации в некоторой степени облегчают работу со словарём, однако без семантического описания она представляется весьма затруднительной. Некоторые пары слов встречаются очень редко, другие же используются настолько часто, что увидев или услышав одно слово, можно легко предсказать другое. Такие комбинации имеются во всех языках и диапазон их использования разнится от широко распространённых private club, empty house до достаточно устойчивых to catch a cold, a broken heart. Самые общие коллокации (свободные комбинации) со словами типа big, good, new, old, very, rather, quite и т. д. не включены в словарь, так же как и идиомы. Тем не менее они могут встретиться в словаре, если коллокация очень устойчива, например, good/bad luck. Это можно объяснить тем, что «LTP Dictionary of Selected Collocations» – словарь отобранных словосочетаний, в которых нуждаются учащиеся при ориентации на использование безупречно правильного и точного английского языка. Подача словарного материала осуществляется по синтаксическим моделям, однако семантика коллокаций не учитывается, что делает словарь менее ценным [1998, с. 79]:
Election n	
V: call, call for, concede, contest, decide, disrupt, enter, fight, fix, have, hold, lose, organize, postpone, rig, swing, vote in, win ~
V: ~ came round, came up, is pending, loomed
A: close, closely fought, hotly contested ~
P: ~ campaign, fever; run-up to ~

Следовательно, в целях изучения иностранного языка, а именно достижения наиболее полного понимания значения слов и развития коммуникативных навыков, словари типа «словоискатель» не могут быть максимально полезными.
В начале 60-х гг. ХХ в. вышел в свет немецкий словарь «Слова и выражения», или «Wörter und Wendungen. Wörterbuch zum deutschen Sprachgebrauch. Herausgegeben von Dr. Erhard Agricola» (1962). Этот словарь давал представление о лексико-семантических связях общеупотребительных слов немецкого языка. Сочетаемость слов в словаре описывалась в соответствии со спецификой частей речи и представлялась в определённой последовательности. У существительных именным сочетаниям противопоставлялись глагольные сочетания и предложения, которые подразделялись знаком ||. Широко использовались так называемые свёрнутые предложения для иллюстрации:
Kloster, das: ein altes, romantisches K. || ins K. Gegen, in ein/ins K. Eintreten (monch, Nonne werden); in ein/ins K. Gesteckt werden (umg); ein K. besichtigen 

Словосочетания, как правило, перечислялись в словарной статье без тематической группировки внутри ряда, что затрудняло получение искомой информации. Тем не менее словарь под редакцией Э. Агри-колы стал высокоавторитетным лексикографическим источником, который отражал живое словоупотребление немецкого языка. 
Среди немецких словарей особо выделяются словари валентности и дистрибуции глаголов, прилагательных и существительных, которые в основном описывают синтаксическую сочетаемость слов. Как уже отмечалось ранее, идею такого словаря обосновал Г. Хельбиг, который рассматривает понятие валентности слов как средство структурного описания языка и как один из приёмов методики его преподавания. При изучении немецкого языка учащийся должен знать не только количество валентностей, но и их качественную характеристику, как это продемонстрировано в «Wörterbuch zur Valenz und Distribution deutscher Verben» G. Helbig, W. Schenkel [1975, с. 223]: 
Verklagen
I.    verlagen2
II.   verlagen -> Sn, Sa
III.  Sn ->             	1. Hum (Der Patient verlagt den Arzt).
2. Abstr (als Hum) (Die Gewerkschaft verlagt den Unternehmer.)
       Sa ->		1. Hum (Er verlagt den Kaufmann.) 
			2. Abstr (als Hum) (Er verlagt die Organisation.)

Другим словарём, описывающим сочетаемость немецких и русских слов, был «Deutsch-Russisches Satzlexikon» (1966) K.A. Paffen. Особенность данного словаря [1966, с. 423] заключается в выявлении сочетательных возможностей слова в контексте целых предложений. Основной единицей словаря является предложение, в котором представлено заголовочное слово в его реальном использовании. Такие предложения можно употреблять даже без изменения, например:
Gastfreundlich
Er hat mich gastfreundlich aufgenommen.	Он радушно принял меня.
Meine Freunde sind sehr gastfreundlich.	Мои  друзья  очень  госте-
	приимны.
ein gastfreundlich Haus	гостеприимный дом 

Однако, на наш взгляд, данное пособие лишь дополняет словарь общего типа, но никак не заменяет его.    	
В английской лексикографии самым фундаментальным словарным проектом в плане отражения комбинаторных свойств слова считается «The BBI Combinatory Dictionary of English» (1990) M. Benson, E. Benson и R. Ilson, представляющий собой практическое приложение к лексикографическому описанию английского языка и содержащий подробную информацию о словарной интерпретации колло-каций. 
По убеждению авторов словаря, знание других иностранных языков не помогает в выявлении английских коллокаций, следовательно, цель комбинаторного словаря заключается в том, чтобы предотвратить ошибки учащихся. Согласно данной концепции, во всех языках имеются устойчивые неидиоматические фразы и конструкции. Грамматическое словосочетание называется коллигацией, т. е. фразой, состоящей из доминирующего слова (существительного, глагола или прилагательного) и предлога или грамматической структуры типа инфинити-ва, или придаточного предложения. Лексические словосочетания, или коллокации, напротив, состоят исключительно из слов знаменательных частей речи, т. е. существительных, прилагательных, глаголов и на-речий. 
В лексикографическом описании английского языка выделяется восемь типов грамматических словосочетаний и семь – лексических. «The BBI Combinatory Dictionary of English» [1990, с. 84] кроме грамматических и лексических словосочетаний при необходимости даёт определения, перифразы, а также объясняет особенности употребления заглавного слова: 
Election n
to hold, schedule an ~ 2. to carry, win an ~ 3. to decide, swing an ~ (her last speech swung the ~ in her favor) 4. to concede; lose an ~ 
5. to fix, rig an ~ 6. a close, hotly contested; rigged ~ 7. a free; general; local; national; primary; runoff ~ 8. smb’s ~ to (her ~ to the senate was welcome news) 9. (misc.) ~ fever (‘excitement before an election’); (BE) the runup to an ~ (‘an election campaign’).

Общепризнано, что «The BBI Combinatory Dictionary of English» является лексикографическим справочником с тщательно разработанной лингвистической теорией. 
Цель «Oxford Collocations Dictionary» (2002) – представить спектр словосочетаний от умеренно свободных до умеренно устойчивых. Особое внимание в справочнике уделено академическому языку в целях правильного написания эссе, отчётов, официальных писем в таких областях, как наука, бизнес, политика и т. д. Словарь включает коллокации из некоторых более узких областей: медицины, техники и журналистики, а также содержит частые разговорные фразы.  
Словосочетания в словаре разделены на две группы: 1) лексические словосочетания (коллокации), состоящие из знаменательных частей речи, объединённых друг с другом и не способных к каким-либо изменениям: national flag, narrow victory, и 2) категориальные словосочетания, когда одно из слов может сочетаться с другим словом или словами из ограниченного списка, которые могут легко заменяться. Например, заглавное слово drive может сочетаться с коллокатом five-minute, где  five может заменяться на seven, eight, ten и т. д. 
Для описания коллокаций в словарь вводится целый набор лексикографических средств. В качестве основного выступает синтаксический принцип, позволяющий делить словосочетания по синтаксическим моделям. В качестве дополнительного способа выступает перечислительное представление слов сходной семантики, принадлежащих к одной части речи и составляющих лексический ряд. Иллюстративным материалом служат фразы и предложения, демонстрирующие основные семантические признаки заглавного слова и его сочетаемости, например [OCD, 2002, с. 252]:
Election n
ADJ: fair, free | democratic, multi-party | rigged | direct, indirect | fresh, new | early The prime minister may decide to call an early election. | primary, run-off | federal local, municipal, national, regional, state | congressional, council, general, gubernatorial, leadership, legislative, local governmental, mayoral, parliamentary, party, presidential, Senate
VERB + ELECTION: have, hold | call | contest, fight | stand for | lose, win | rig
ELECTION + VERB: take place | be due, be scheduled for Elections are scheduled for November.
ELECTION + NOUN: campaign | manifesto, pledge, promise | broadcast | candidate | defeat, victory | day, night, year | fraud
PREP.: at / in a / the ~ in the 2001 general election by ~ Membership of the committee is by election. | ~ to her election to the Senate
PHRASES: the outcome of an election, the run-up to an election opinion poll results in the run-up to elections

Универсальный подход, представленный описанием семантики и целым рядом способов отражения синтагматических связей слов, позволяет изучающим английский язык легко запоминать коллокации и выявлять их семантическую и формальную составляющие. 
Одним из самых последних лексикографических справочников по сочетаемости слов стал «Macmillan Collocations Dictionary» (2010), содержащий максимальный набор способов, с помощью которых демонстрируется сочетаемость английских слов. Главная особенность этого издания – разграничение коллокаций по семантическим признакам 
заглавной лексемы. Каждый ряд слов объединён одной дефиницией, содержит перечень коллокатов, а также примеры, демонстрирующие синтагматические связи заглавного слова в данном значении, например [MCD, 2010, c. 240]:   
Election n
an occasion when people vote
· Adj + N fair democratic, fair, free The Prime Minister was appointed after a democratic election.
· sudden snap The government is keen to call a snap election because there are a whole number of financial scandals which might implicate ministers next year.
· types of election congressional, council, general, leadership, local, mayoral, municipal, national, parliamentary, presidential, state People tend to vote differently in general and local elections.
· part way through a government’s time in power midterm The Democrats made major gains in the 1930 midterm election. 

· V + N hold an election conduct, have, hold The Committee resigned and elections were held for Committee positions.
· win an election be elected in, defeat sb in, win Labour won the election with the votes of 22 percent of the electorate.
· lose an election lose Mr. Gore lost the 2000 election.
· fight an election contest, fight, participate in, stand in He stood in the election as an independent candidate.
· vote in an election cast a vote in, vote in Fewer than half of the electorate voted in yesterday’s local elections.
· call an election call He resigned as Prime Minister in December and called an immediate election.
· try to influence the result of an election interfere in, rig For over 20 years he has maintained control by rigging elections. 
· not take part in an election boycott They urged Nicaraguans to boycott the election.
· see whether an election is fair monitor The Electoral Commission is an independent body set up by Parliament to monitor elections.

Одна из главных целей словаря – представить лексико-семанти-ческие варианты заголовочного слова и разграничить по ним колокации. Подобная микроструктура является самой эффективной при формировании у учащихся коллокационной компетенции. «Macmillan Collocations Dictionary» cтал также незаменимым ресурсом для тех, кто использует английский язык в академических или профессиональных целях.
Среди компьютерных словарей сочетаемости можно назвать «Collins COBUILD English Collocations on CD-ROM» (1995), «Oxford Phrasebuilder Genie» (2002) и др. 
«Collins COBUILD English Collocations on CD-ROM» представляет собой уникальный лексикографический ресурс, имеющий в своем распоряжении 150 тысяч словосочетаний и выражений и более двух с половиной миллионов контекстов, взятых из «Bank of English Corpus». Тщательное изучение реальных использований языка помогает изучающим язык расширить их словарный запас и тем самым добиться определённой беглости речи. 
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Необходимо отметить, что словари, в которых имеется раздел упражнений для расширения словарного запаса и усвоения лексических связей слов, на наш взгляд, представляют особую ценность. Именно такой раздел содержит «Oxford Phrasebuilder Genie». По требованию пользователя словарь не только выдаёт все дефиниции к значениям слов и демонстрирует контекстные примеры, но и предлагает ряд упражнений на сочетаемость и синонимию. Более того, в словарь включены Study pages, которые содержат упражнения на нахождение распространителей запрашиваемого слова. Таким образом, в процесс обучения включается большое количество лексических упражнений, ориентированных не на отдельное слово, а на его употребление в контексте. Эти упражнения помогают учащимся успешно овладевать лексикой английского языка и способствуют появлению уверенности в речевом производстве. 
Возможности Интернета увеличили количество компьютерных словарей, которыми можно пользоваться в режиме реального времени. Сегодня изучающие английский язык в разных странах мира больше не ограничены занятиями в классе, а имеют безграничную возможность «наблюдать и исследовать язык». Мощь и скорость электронных технических средств способствуют наибольшей демонстрации примеров в целях изучения сочетаемости слов. 
На данном этапе существует много словарей разных типов и жанров, служащих различным целям. Однако главная цель зарубежных комбинаторных словарей, которые в основной своей массе являются учебными, состоит в расширении ментального лексикона изучающих неродной язык и таким образом развивает их коллокационную компетентность. 
На современном этапе комбинаторные словари в англоязычной лексикографии называются словарями коллокаций, так как основная их цель – представить сочетаемость не свободных или идиоматичных словосочетаний, а продемонстрировать нормативные языковые ограничения на сочетаемость лексики английского языка. Сегодня эти словари стали ценным ресурсом, отражающим значения и комбинаторно-синтагматические свойства слов, это – один из самых надежных источников информации о словах языка и их лексических связях. Применение этих ресурсов обогащает и совершенствует речь изучающих иностранный язык. 
[bookmark: _Toc306436842]5.4. Словари комбинаторного типа, 
их функции и назначение
Сегодня самая важная задача теории лексикографии – описание каждого типа словаря в отдельности и установление лексикографических критериев, соответствующих ему (Табанакова, 2000). 
Как уже отмечалось выше, в лингвистической литературе имеется несогласованность в использовании терминологии, которая касается как самого понятия «сочетаемость» (валентность, дистрибуция, управ-ление, конфигурация и т. д.), так и названия словарей, описывающих комбинаторно-синтагматические свойства слова. Причиной тому, на наш взгляд, может быть использование различных способов интерпре-тации понятия «сочетаемость», в зависимости от собственного толко-вания этого языкового явления автором словаря и цели его отражения. Как правило, выбор того или иного способа зависит от описания конк-ретного типа сочетаемости или от типа иллюстрируемого значения в словаре. 
Разное понимание сочетаемости как свойства слова, а также описание разных типов сочетаемости в словарях сказалось и на их названиях: комбинаторный (Benson, 1990; Рябцева, 2000); толково-комбина-торный (Мельчук, Жолковский 1984); толково-сочетаемостный (Торшина, Крюк, 1981; Цой, Муратов, 1988; Кузнецова, Фокина, 1989 
и др.); распределительный (Андреев, 1965); словарь сочетаемости (Морковкин, 2002; Фоломкина, 2000; Чуприна, 1994; Красных, 1993 
и др.); словарь валентности и дистрибуции (Helbig,  Schenkel, 1975; Sommerfeldt, Schreiber, 1977); дистрибутивно-трансформационный (Апресян, 1967); словарь словосочетаний (Бэнсон, 1995; Медникова, Гинзбург, 1986; Убин, 1995); словарь устойчивых сочетаний (Смирнова, 1968); словарь коллокаций (Борисова, 1995 (а)) и т. д. 
Разногласия в названии словарей, по нашему мнению, могут быть связаны со следующими причинами. Во-первых, большее значение имеет господствующая в лингвистике парадигма, а следовательно, и теория её отражающая. Во-вторых, некоторые авторы пользуются общим термином «словарь сочетаемости», относя его к любому словарю данного типа, другие же, давая название словарю, пытаются точно отразить самую суть описываемого явления; это свидетельствует о том, что имеющиеся словари сочетаемости представляют собой разные типы. Во-вторых, в понимании термина «словарь сочетаемости» также нет единого мнения; лексикографы, создающие эти словари, имеют, как правило, собственную точку зрения на справочник данного типа. 
Согласно определению А.Н. Баранова (2001), словарь сочетаемости – учебный словарь, принадлежащий к «словарям речевого употребления», содержащий активную лексику и раскрывающий способы её употребления. В.А. Федосов (1986) называет словарём сочетаемости «руководство к построению распознавания слов, но не актуальных, выражающих конкретные смыслы, а потенциальных, способных, готовых к выражению этих смыслов». В.В. Морковкин (1990) считает словарём сочетаемости учебный словарь, дающий систематическое и по возможности полное описание валентных (сочетаемостных) свойств наиболее употребительных слов данного языка. Н.К. Рябцева (2000) подчёркивает, что комбинаторный словарь содержит преимущественно базовую, наиболее употребительную лексику, показывает, как правильно и в какой форме нужно сочетать слова, и к какому стилю речи относится данное выражение. При этом особая роль отводится иллюстративному материалу – демонстрирующему естественные контексты употребления слова и словосочетаний с ним.
Английские лексикографы M. Бенсон, Э. Бэнсон и Р. Илсон (1990) дают следующее определение созданному ими комбинаторному 
словарю: «The BBI Combinatory Dictionary of English gives essential grammatical and lexical recurrent word combinations, often called collocations». Дж. Хилл и M. Льюис (1998) отмечают, что созданный ими словарь «”The LTP Dictionary of Selected Collocations” is a new kind of dictionary to help learners of English to use the words they know more effectively». В «Oxford Collocations Dictionary» (2002) указывается на главную функцию словаря данного типа: «a collocations dictionary allows students to build up their own collocational competence on a ‘need-to-know’ basis, starting from the words they already know – or know in part». Авторы «Macmillan Collocations Dictionary» (2010) отмечают, что «it shows how the most frequent words in English typically combine with each other, and with other words, to form natural-sounding chunks of language – and this is what makes it an especially useful tool for people taking IELTS exams». 
Анализ приведённых дефиниций показывает, что большинство авторов сходятся в том, что словарь сочетаемости (это самое нейт-ральное название данного типа словаря) относится к разряду учебных словарей, причём подчёркивается преимущественно его методическая и/или лингвистическая направленность. Однако критерии описания сочетаемости в каждом словаре разные.
Если опираться на данные дефиниции, а также на концепцию лингвистической комбинаторики М.М. Маковского [1985, c. 43], которая заключается в составлении и изучении комбинаций слов, подчиненных определенным коммуникативным задачам при данных условиях их реализации (где одна из главных ролей отводится синтагматическим отношениям языковых единиц), то целесообразно именовать вышеназванные словари словарями комбинаторного типа. Их цель – это отражение определённого или определённых типов сочетаемости, включённых в него слов с помощью синтаксических моделей и/или слов-распространителей, сгруппированных по семантическим характеристикам и иллюстрируемых контекстными примерами. 
Руководствуясь концепцией, развиваемой в русле педагогической лингвистики, необходимо определить и понятие учебный словарь комбинаторного типа, под которым понимается учебный словарь, дающий систематическое описание комбинаторно-синтагматических свойств наиболее частотных слов конкретного языка посредством демонстрации их синтаксических и/или лексико-семантических связей с другими словами. Данные словари могут предназначаться для демонстрации комбинаторного потенциала терминологической 
лексики и для фиксирования несвободных (устойчивых) сочетаний слов, или коллокаций.
В такой области лексикографии, как теория и практика создания комбинаторных словарей, в качестве основного критерия описания языковых свойств слова выступает сочетаемость. Большинство ныне существующих словарей, прямо или косвенно указывающих на сочетаемость слов, являются учебными, хотя есть и такие, которые созданы исключительно для специалистов в определенной области знаний как для носителей (писателей, журналистов, редакторов и т. п.), так и для неносителей языка, которые приобретают определённую специальность в чужой стране. К данной категории следует отнести толково-комбинаторные словари для специальных целей по бизнесу, экономике, маркетингу, электронике, медицине и т. д. 
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Из сказанного выше следует, что необходимо различать комбина-торные словари по адресной направленности: 
1) для изучающих иностранный язык вообще; 
2) для носителей языка, работающих в филологических областях; 
3) для неносителей языка, специализирующихся в определённой сфере деятельности. 
Поэтому, на наш взгляд, выработка строгих параметров в целях точного определения словаря комбинаторного типа и построения на их основе классификации будет способствовать более эффективному проведению дальнейших лексикографических разработок в области описания комбинаторно-синтагматических свойств слов. 
[bookmark: _Toc306436843]5.5. Параметры выделения словарей 
комбинаторного типа 
В настоящее время теория лексикографии располагает достаточ-но большим количеством классификаций и типологий словарей: Л.В. Щербы, В.Г. Гака, Л.П. Ступина, П.Н. Денисова, Л.А. Введен-ской, Н.А. Лукьяновой, Л.А. Новикова, В.В. Морковкина, А.Н. Бара-нова, О.М. Карповой, С.В. Гринева, В.Ф. Роменской, В.В. Дубичин-ского, М.Л. Апажева, Р.Ю. Кобрина, Б. Кемады, Я. Малкила, С. Лан-дау, Ж. Маторе, Т. Себеока и др. Наличие такого большого коли-чества классификаций свидетельствует о том, что вопрос о типах словарей далеко не однозначен и существуют разные подходы к его решению. 
Сначала рассмотрим понятия «типология» и «классификация» словарей и выявим их различия. Типология словарей – это их научная классификация, основанная на понятии идеального словаря как образца, как типа и учитывающая лингвистические, психологические, социологические и семиотические координаты, которые и определяют данную типологию. Классификация словарей – практическое систематизированное описание словарей и их жанров, исторически сложившихся в той или иной национальной лексикографической традиции, в том или ином культурном ареале [Денисов, 1980, с. 207]. Приведённые дефиниции показывают, что первое понятие означает научный метод, второе – систему понятий. Тем не менее не все лексикографы следуют такому чёткому разграничению.
Основоположником теории лексикографии принято считать Л.В. Щербу, который назвал основные типы словарей как одну из главных проблем лексикографии. Учёный выдвинул шесть противоположений основных типов словарей: 1) словарь академического типа – словарь-справочник; 2) энциклопедический – общий словарь; 3) тезаурус – обычный толковый или переводной словарь; 4) обыч-ный толковый или переводной словарь – идеологический словарь; 5) толковый – переводной словарь; 6) неисторический – исторический словарь [1974, с. 265]. 
Типология Л.В. Щербы [1974, с. 281] основывается на теории языка: объективированная речевая деятельность составляет языковой материал. Для понимания и создания текстов необходимо владеть всем «языковым материалом» в синтезированном (обобщённом) виде. Учёный называет синтез языкового материала «языковой системой», которая раскрывается в правилах грамматики и в правилах словаря, иными словами, это правила применения «слов-понятий к реальной действительности», где правила словаря выражаются в значениях слов. Здесь явно отражена мысль о неразрывности типологии словарей с лексической системой языка, что придаёт типологии строго научный характер. В своих трудах Л.В. Щерба [1974, с. 333] не говорит непосредственно о комбинаторных или сочетаемостных словарях, но именно ему принадлежит идея разделения активной грамматики (создание текстов) и пассивной (понимание текстов), а также понятий активного и пассивного словарного состава языка. 
По традиционной типологии все словари подразделяются на 
энциклопедические и филологические (Розенталь, 1995). Однако 
определению типологии словарей способствует выделение следующих систем координат: лингвистической, психологической, семиотической и социологической (Денисов, 1980). Каждая в отдельности используется применительно: 1) к данному типу словаря и 2) к любому типу словаря. При разграничении понятий словарный «жанр» и «тип» следует иметь в виду: жанры складываются исторически, типы же словарей научно обоснованы в теории лексикографии. 
Классификация словарей располагает следующими их жанрами: 1) толковые, 2) грамматические, 3) орфографические, 4) орфоэпи-ческие, 5) трудностей, 6) сокращений и т. д. Эти словари обращают внимание на «формальные и частично семантические моменты» [Денисов, 1980, с. 207]. Что касается словаря сочетаемости, то он является связующим звеном между словарём семантической деривации или толковым словарём и словарём узуса, т. е. словарями трудностей и правильности речи, а также вариантов (фонетических, морфологических, синтаксических и др.) (рис. 17).



Рис. 17. Местоположение словаря сочетаемости в типологии П.Н. Денисова
Отсюда можно сделать вывод, что, во-первых, словари сочетаемости предназначены для описания лексико-семантической и синтаксической сочетаемости, а также для демонстрации связей лексических значений, следовательно, в основе описания лежат сочетаемостные возможности слова или синтагматические отношения лексических единиц. Во-вторых, названные словари в основной своей массе предназначены для учебных целей и их адресатом являются иностранцы. 
В-третьих, весь метаязыковой и символический аппарат словаря сочетаемости подчинён определённым лингвистическим задачам, а именно: а) демонстрации синтагматических связей слов и б) обучению этим связям изучающих язык. В-четвертых, словари данного типа и жанры должны учитывать особенности человека определённой национальности, представителя конкретной культуры, общества, носителя данного языка.
Следовательно, данная типология, на наш взгляд, носит не сугубо лингвистический, а общенаучный комплексный характер, так как включает в себя элементы из других областей научных знаний (психологии, культурологии, социологии и т. д.). 
Отнесение словарей сочетаемости к словарям речевого употребления может быть объяснено описанием в них особенностей употребления языка и целевой направленностью – помощью изучающим иностранный язык выражаться правильно, тем самым являясь определённой разновидностью словарей трудностей [Баранов, 2001, с. 70]. Однако в плане практического использования описываемый тип словаря в силу своей нормативности может быть полезен лицам, занимающимся переводом, и носителям языка в целом. Следовательно, разные типы лингвистических словарей не могут существовать изолированно: они взаимодействуют друг с другом и описывают различные стороны функционирования языковой системы в лексикографическом аспекте. 
Типология словарей А.Н. Баранова [2001, с. 75] по сферам лексико-графического описания языка построена на основании оппозиций «язык–речь», «синхрония–диахрония», «парадигматика–синтагматика» и т. д. (рис. 18).
По первой оппозиции словари сочетаемости так же, как и частотные, авторские словари и словари метафор, связаны с речевым аспектом языка. Хотя следует учитывать и то, что и во многих толковых словарях, которые больше относятся к области языка, имеются зоны сочетаемости. По второй и третьей оппозициям словари сочетаемости относятся к синхроническим словарям, описывающим синтагматический аспект речи.
Жанрово-типологическая классификация словарей [Морковкин, 1990, с. 31] справедливо доказывает правильность выбранных для анализа оснований и принципов соотнесённости словарей разных жанров к определённому их типу. В отличие от обычного обобщающего характера типологий акцент ставится на стимулирующей типологии, т. е. «системе логически упорядоченных построений, которая позволяет, с одной стороны, определить таксономический статус любого данного словаря, а с другой – обладает выраженной прогнозирующей силой, т. е. способностью открывать перспективу дальнейшей дивергенции лексикографических произведений». 

	Первая
оппозиция
	Язык
	Толковые, грамматические, обратные, ассоциатив-ные, этимологические, исторические, ономастиконы

	
	Речь
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Рис. 18. Типология словарей по сферам лексикографического описания языка 
Необходимо признать то, что построение любой типологии осуще-ствляется на нескольких основаниях, так как невозможно свести типологию к классификации словарей по какому-либо одному основанию. В связи с этим выделяется «что» основание, «как» основание и «для кого» основание. Особое внимание в классификации отводится словарям сочетаемости, так как именно этот жанр словарей считается наиболее значимым и эффективным в плане обучения сочетаемости слов для изучающих иностранный язык. Схематично жанрово-типологи-ческую классификацию словарей можно изобразить следующим образом (рис. 19).
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Простые языковые единицы
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[bookmark: _Toc43001341]1. Слово в его совокупности свойств: слова-ри трудностей и правильности

2. Слово в плане выражения: орфографические, орфоэпические, словоизменительные, словари морфемной структуры слов
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б) относительная ценность слова – словари синонимической и антонимической цен-ности слова;
[bookmark: _Toc43001345]в) сочетаемостная цен-ность слова – сочетаемостные словари
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1. Целеустановка/ориентация: лингвоцентрические/антропоцентрические
[bookmark: _Toc43001347]2. Аспектное разнообразие отражаемой информации: аспектные/полиас-пектные
[bookmark: _Toc43001348]3. Способ обнаружения информации: объяснительные/демонстрирующие 
[bookmark: _Toc43001349]4. Вид речевой деятельности: рецептивные/продуктивные/ рецептивно-продуктивные
[bookmark: _Toc43001350]5. Сфера отражения истории: диахронические/синхронические
[bookmark: _Toc43001351]6. Характер расположения заголовочных единиц: формально-упорядо-ченное (алфавитное) / содержательно-упорядоченное
[bookmark: _Toc43001352]7. Способ существования словаря: ав-тономный/включенный; нерасчлененный/расчлененный
[bookmark: _Toc43001353]8. Отношение к другим средствам обу-чения: независимый/ инкорпориро-ванный


	
	
	
	
	

	
	
	
	
	




 (
«Для кого» основание – адресное разнообразие словарей 
)
Рис. 19. Фрагмент жанрово-типологической классификации словарей 
Так, «что» основание требует учёта объекта словарного рассмотрения и формирует жанры словарей. Слово в плане содержания может выделяться в значении абсолютной, относительной и сочетаемостной ценности. Первое значение отражается в толковых и лингвострановедческих словарях, второе – в словарях синонимической и антонимической ценности слов. Что касается третьего значения, то на раскрытие сочетаемостного потенциала слова направлены сочетаемостные словари, в том числе словари сочетаемости, словари именного и глагольного управления, словари словосочетаний и т. д. [Морковкин, 1990, с. 31–32], т. е. словари комбинаторного типа в целом.
«Как» основание позволяет отразить характер рассмотрения языкового материала в словаре и порождает словарные типы. 
По жанрово-типологической классификации В.В. Морковкина, словари сочетаемости, или словари комбинаторного типа, относятся: 
1) по целеустановке или ориентации в большинстве случаев к ан-тропоцентрическим, так как, как правило, они создаются для учебных целей и предназначены для изучающих иностранный язык; 
2) по мере аспектного разнообразия отражаемой в словаре информации – это и аспектные, и полиаспектные словари; 
3) по способу обнаружения информации они являются объяснительными словарями, так как соответствующая их жанру информация представляется с помощью вербальных отрезков, т. е. словосочетаний; 
4) по виду речевой деятельности словари сочетаемости относятся к продуктивному (активному) типу, так как предназначены для говорения и создания текстов; 
5) по сфере отражения истории – данного типа словари являются синхроническими, они отражают преимущественно одно языковое сознание; 
6) по характеру расположения заголовочных слов среди известных нам словарей преобладают формально-упорядоченные (алфавитные).
Что касается пунктов 7) способа существования словаря и 8) отношения к другим средствам обучения, то их следует отнести непосредственно к авторскому решению. 
Третье основание, или «для кого», обусловливает адресную направленность словарей. Оно придаёт словарю антропоцентрический характер и учитывает его специфику, предназначенную для адресата определённой национальности, возраста, образования, профессии и т. п.
Таким образом, жанрово-типологическая классификация словарей относится к стимулирующей типологии, включающей в себя комплекс классификаций. Несомненное достоинство данной типологии заключается в её «незамкнутости»: в ней может найти своё таксономическое место любой новый по типу и жанру словарь. Более того, важную роль играет способность данной типологии «предсказывать будущее состояние практической лексикографии» [Морковкин, 1990, с. 36]. 
Целесообразным также представляется использование нескольких классификационных типов словарей (дифференциальных признаков), взятых в определённых комбинациях и основанных на противопоставлении «чистых» словарей [Новиков, 1974, с. 14]. В качестве таких 
оснований представлены противопоставления: парадигматический – синтагматический, семасиологический – ономасиологический, одноязычный – двуязычный. 
Наиболее эффективным и распространённым типом учебного словаря считается комбинированный словарь, к этому выводу приводит стремление отразить в нём различные свойства и отношения лексических единиц. Получается, что в любом учебном словаре представлена система различных комбинаций перечисленных выше основных параметров. Учебные словари также различаются в зависимости от аспекта или уровня описания лексики (словообразовательный, синонимический, фразеологический и т. д.). 
Комбинируя дифференциальные признаки, можно получить разные типы учебных словарей, например, толковый словарь – это комбинация парадигматического, синтагматического, семасиологического, одноязычного, семантического словаря. Иначе говоря, это словарь, представляющий парадигму лексико-семантических вариантов слова с показом элементов их сочетаемости (синтагматики), семасиологический по своему характеру (знак→значение), дающий беспереводное толкование и имеющий главную задачу – раскрытие семантики слов, т. е. словарь комбинированного типа [Новиков, 1974, с. 15]. 
Обобщённой можно назвать классификацию, где выделено максимальное число оснований, которую целесообразно использовать для анализа словарей в научных, учебных и практических целях [Дубичинский, 1994, с. 18–23] (рис. 20).
Принимая за основу данную типологию, при анализе словарей комбинаторного типа можно сделать следующие выводы: 
1) по количеству описываемых языков они могут быть как одноязычные объяснительные, так и двуязычные/многоязычные пере-водные; 
2) по охвату лексики исследуемые словари содержат определённые лексические пласты, точнее, демонстрируют линейные отношения слов в речевой цепи или, что то же самое, их синтагматические связи; 
3) по объёму словари данной категории могут быть большими и краткими; если словарь является учебным и содержит определённый лексический минимум, то его следует отнести к кратким; 
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Рис. 20. Основания для классификации словарей 
4) по оформлению и детализации информации известные нам словари сочетаемости представлены в печатной или электронной версии, как например, Collins Cobuild English Collocations on CD-ROM, Oxford Phrasebuilder Genie и др. Многие компьютерные словари содержат разделы, демонстрирующие сочетаемостные свойства слова и обучающие связям слов с помощью лексических упражнений; 
5) по функциональной направленности исследуемые словари могут быть функционально-языковые, т. е. указывающие на важность правильного словоупотребления в сфере языкового общения, или функционально-образные, отражающие индивидуальную картину мира автора; 
6) по порядку подачи лексического материала комбинаторные словари в основном представлены по семасиологическому принципу в алфавитном порядке (от плана выражения к плану содержания); 
7) принимая во внимание культурологический аспект, отнесём данную категорию словарей к словарям по культуре речи и литературной норме; 
8) словари, в которых только одна из словарных зон посвящена описанию комбинаторно-синтагматических свойств слова (толково-сочетаемостные, толково-комбинаторные и т. п.), относятся к смешанным или комплексным словарям; 
9) большинство существующих ныне словарей, прямо или косвенно указывающих на сочетаемость слов, являются учебными, хотя есть и такие, которые созданы исключительно для носителей описываемого языка (переводчиков, писателей, журналистов и т. п.). 
Как видим, словари комбинаторного типа по функциональной направленности чаще относятся к категории функционально-языковых словарей, по целевой направленности – это словари речевого употребления (продуктивного типа), они описывают синтагматический и синхронический аспекты функционирования языковой системы в плане речевой (коммуникативной) направленности. Что касается словарей, в которых наряду с описанием различных сторон лексических единиц присутствует область демонстрации сочетаемости (толково-сочетае-мостные, толково-комбинаторные), то они принадлежат к типу смешанных, или комплексных, словарей. 
Выделенные разными исследователями критерии позволяют сделать вывод о том, что основными параметрами для составления классификации словарей комбинаторного типа являются: 1) слово в плане содержания; 2) целевая установка; 3) назначение; 4) характер отражения сочетаемости; 5) способ представления лексического значения слова; 6) функциональная направленность; 7) сторона описания лексических единиц; 8) вид словаря по речевой деятельности; 9) характер расположения языковых единиц. 
Итак, взяв за основу данные параметры, словари комбинаторного типа, на наш взгляд, можно классифицировать следующим образом: 
1) в плане содержания в комбинаторных словарях отражается сочетательная ценность слова, т. е. слово и его комбинаторный потенциал;
2) по целевой установке словари подразделяются на антропоцентрические (направленные на человека) и лингвоцентрические (чисто языковые);
3) по назначению словари сочетаемости делятся на (учебно)-нор-мативные или ортологические, т. е. служащие учебным целям, и системные, т. е. предназначенные для специалистов в области языкознания;
4) по значимости отражения сочетаемости словари делятся на собственно-комбинаторные, или аспектные, в которых основным критерием является отражение сочетаемости слов, и комплексные, или полиаспектные, в которых отражение сочетаемости слов не основной, а лишь дополнительный критерий;
5) по способу представления значения слова комбинаторные словари бывают одноязычные и переводные;
6) по функциональной направленности словари комбинаторного типа могут быть функционально-языковыми или функционально-образными;
7) по характеру описания сочетаемости слов словари классифицируются на нормативные, фиксирующие сочетаемостные свойства слов только следуя официально принятым нормам языка, и описательные, фиксирующие не только нормативную сочетаемость слов и ненормативную (авторскую, или окказиональную);
8) по виду речевой деятельности словари комбинаторного типа относятся к категории словарей речевого употребления, или продуктивных, т. е. в целях создания текстов;
9) по характеру расположения слов комбинаторные словари можно подразделить на формально-упорядоченные и содержательно-упорядоченные. 
Выявленные свойства комбинаторных словарей по их основным параметрам представлены на рис. 21. 
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5.5. Параметры выделения словарей комбинаторного типа 
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Рис. 21. Параметры словарей комбинаторного типа
Выделенные параметры определяют конкретный лексикографический тип комбинаторного словаря. Однако стоит подчеркнуть, что критерии для описания комбинаторных словарей ими не ограничиваются. 
Принципиально важным является отражение типа сочетаемости слов, согласно которому происходит разграничение словарей по синтаксическому, лексико-семантическому (лексико-фразеологическому) и лексико-синтаксическому типу сочетаемости; принципа описания сочетаемости, представляющего собой определённый метод интерпретации сочетаемости в словаре (синтаксический, семантический или функциональный); а также способа демонстрации сочетаемости, которая может быть представлена лексическими рядами, словосочетаниями, предложениями, блоками слов и т. д.
Необходимость создания классификации словарей комбинаторного типа, по нашему мнению, существует: она должна служить как определённым «руководством» к составлению таких словарей, так и особым разграничителем различных модификаций словарей данной категории. Более того, выделенные параметры играют роль в плане дальнейшей категоризации комбинаторных словарей и определения их основных функций. 
Установление типов комбинаторных словарей и создание основы для их описания соответствуют современным тенденциям в лексикографической отрасли и являются необходимыми для решения научных и прагматических задач. Полученные в ходе анализа основания способствуют проведению более детальных исследований в сфере изучения комбинаторно-синтагматических свойств слова и служат обоснованным ориентиром как для лексикографа, так и для лингвиста-исследователя. Классификация словарей комбинаторного типа будет способствовать становлению комбинаторной лексикографии как самостоятельного раздела комбинаторной лингвистической науки. 
[bookmark: _Toc306436844]5.6. Классификация словарей 
комбинаторного типа
На современном этапе одной из наиболее важных задач теории лексикографии являются описание каждого в отдельности типа словаря, а также «выработка обоснований и требований соответствия определенного метаязыка тому или иному типу словаря» (Табанакова, 
Сивакова, 2000). Лексикография сегодня нуждается не столько в построении универсальной, всеохватывающей формальной классификации, сколько в накоплении системного описания существующих словарей с учётом последующего использования такого описания в разных прагматических целях: информационных, прогнозирующих, научных, учебных и т. д.
Анализ существующих классификаций и типологий позволил сделать вывод, что не все они включают словари комбинаторного типа. Это можно объяснить отсутствием единого представления о данном типе словаря. 
В то же время проведённый анализ позволил выявить общие признаки комбинаторных словарей: 1) в плане содержания они описывают сочетательную ценность слова; 2) по функциональной направленности в основном они относятся к функционально-языковым; 3) по виду речевой деятельности (прежде всего это касается учебных словарей) их обычно относят к категории словарей речевого употребления, т. е. они направлены на развитие активных видов речевой деятельности (говорения и письма).
Необходимость выделения параметров классификации комбинаторных словарей обусловлена требованиями, предъявляемыми к составлению данного типа словаря и установлению разграничительных признаков, свойственных той или иной модификации словаря комбинаторного типа. Выделенные параметры (см. параграф 5.5) составляют основу классификации комбинаторных словарей.
[bookmark: _Toc306436845]5.6.1. Цель и назначение словаря 
По цели все словари делятся на лингвоцентрические и антропоцентрические (Морковкин, 1986). Основа этого разделения – общее понимание языка как объекта рассмотрения. По назначению словари подразделяются на системные, относящиеся к лингвоцентрическим словарям, а также ортологические и учебные, относящие к антропоцентрическим словарям (рис. 22).
При лингвоцентрическом подходе язык выступает как данность, зафиксированная в уже имеющихся текстах. Соответственно лингвистику, описывающую язык на основе лингвоцентрического подхода, принято называть описательно-классифицирующей, или системоцентрической. 
При антропоцентрическом подходе, при котором изучение языка без последовательного учёта человеческого фактора является нецелесообразным [Мандрикова, 2011, с. 7], язык рассматривается как «благоприобретаемая принадлежность сознания человека» [Морковкин, 1990, с. 10]. В составе термина «антропоцентрическая лингвистика» определение «антропоцентрический» применительно к описанию языка в целях его преподавания целесообразно рассматривать как педагогически ориентированный. Следовательно, лингвистическое описание языка в интересах методики обучения этому языку есть его описание в рамках педагогической лингвистики (Морковкин, 1986). 



Рис. 22. Разделение словарей сочетаемости по цели и назначению
По назначению словари комбинаторного типа можно классифицировать следующим образом. 
Во-первых, это системные комбинаторные словари по типу тезауруса, относящиеся к разряду лингвоцентрических и предназначающиеся специалистам. Их цель – регистрировать все зафиксированные когда-либо словосочетания (нормативные и окказиональные) и их контексты. Подобные словари являются источниками для различных научных исследований в области филологии. На современном этапе такие источники в какой-то степени могли бы представлять собой корпусы текстов.  
Во-вторых, ортологические комбинаторные словари, цель которых – фиксировать наиболее полный перечень распространителей слова в соответствии с нормой языка. Такие словари относятся к антропоцентрическим, так как предназначены для носителей языка, занятых в сфере активной речевой деятельности (репортеров, писателей, дикторов и т. п.). Подобных словарей русского языка пока не создано. 
В-третьих, учебные, или педагогически ориентированные ком-бинаторные словари, цель которых – представить только необходимые с методической точки зрения слова с их конкретными, наиболее важными распространителями. Такие слова отбираются по принципу учебно-методической целесообразности, т. е. учитывается, во-первых, частотность слова; во-вторых, его тематическая и ситуативная значимость; в-третьих, его сочетаемостная ценность. К данной категории словарей относится «Словарь сочетаемости слов русского языка» (2002) под редакцией В.В. Морковкина, «Oxford Collocations Dictiona-ry» (2002), «Macmillan Collocations Dictionary» (2010) и др.
[bookmark: _Toc306436846]5.6.2. Значимость отражения сочетаемости
Сочетаемость в теоретическом лексикографическом описании может определяться по принципу её значимости в качестве: 1) основного критерия; 2) одного из основных критериев; 3) вспомогательного критерия выявления определённых языковых свойств слова (рис. 23).



Рис. 23. Разграничение комбинаторных словарей по значимости отражения 
в них сочетаемостных свойств слова
Сочетаемость как основной критерий описывается непосредственно в целях фиксации самой сочетаемости. При описании лексической многозначности и синонимии сочетаемость используется в качестве одного из основных критериев и носит разграничительный характер. При описании абсолютной ценности слова в толковых словарях сочетаемость является вспомогательным критерием и обладает демонстрирующей функцией (Брагина, 1991).
Следовательно, комбинаторные словари можно классифицировать по значимости отражения в них сочетаемости, различая 1) «собственно» сочетаемостные, или аспектные, т. е. словари, где сочетаемость выступает в качестве основного критерия и 2) комплексные (смешанные), или полиаспектные, где сочетаемость является одним из кри-териев. 
Аспектные комбинаторные словари призваны отражать только сочетаемость (синтаксическую, лексико-семантическую, лексико-фра-зеологическую, лексико-синтаксическую и др.). К таким словарям следует отнести «LTP Dictionary of Selected Collocations» (1998) и «Oxford Collocation Dictionary» (2002), а также «Wörterbuch zur Valenz und Distribution deutscher Adjektive» (1977) К.А. Зоммерфельдта и Г. Шрайбера, «Wörterbuch zur Valenz und Distribution deutscher Verben» (1975) Г. Хельбига и В. Шенкеля и др. 
Полиаспектные комбинаторные словари совмещают в себе несколько функций и предназначены не только для отражения сочетаемости, но и для толкования или перевода слов и словосочетаний. К этой категории словарей относится «Толково-комбинаторный словарь русского языка» (1984) И.А. Мельчука и А.К. Жолковского, «Учебный англо-русский словарь сочетаемости и трудностей словоупотребления» (1998) С.С. Хидекель, М.Р. Кауль, Е.Л. Гинзбурга и др.
[bookmark: _Toc306436847]5.6.3. Отражение типа сочетаемости слов 
Следующим параметром для классификации словарей комбинаторного типа является тип сочетаемости, представленный в словаре и определяемый конкретным уровнем языка. Сочетаемость на синтаксическом уровне выявляет синтаксическую сочетаемость, на лексическом уровне – лексическую сочетаемость. Семантическая сочетаемость, как известно, взаимодействует и с лексикой, и с синтаксисом, а значит, содержится и на лексическом, и на синтаксическом уровнях. 
Выявление данного параметра является необходимым в разграничении подачи типов сочетаемости в аспектных и полиаспектных словарях (рис. 24).
Важность такого разделения, по нашему мнению, состоит в принципиально разном описании сочетаемости. Синтаксическая сочетаемость представляет собой описание соотношения слов определённых грамматических категорий, частей речи, а также предложного управления. В этом случае на первый план выходит синтаксис речи. К синтаксическим словарям относится «Словарь-справочник синтаксической сочетаемости глаголов» (2006) М.Н. Лебедевой, «Wörterbuch zur Valenz und Distribution deutscher Verben» (1975) Г. Хельбига и В. Шен-келя и др.

Словари комбинаторного типа


	Тип I
Словари синтаксической
сочетаемости
	Тип II
Словари лексико-семантической 
(лексико-фразеологической) сочетаемости
	Тип III
Словари лексико-синтаксической 
сочетаемости




	1. Словари именных и гла-гольных словосочетаний
2. Словари синтаксической 
сочетаемости глаголов
3. Словари валентности 
и дистрибуции
	1. Словари усилительных словосочетаний
2. Словари эпитетов
3. Словари устойчивых словосочетаний
4. Словари метафор
5. Словари коллокаций (словари лексико-фразеологической сочетаемости)
	1. Словари коллокаций
2. Комбинаторные словари 
3. Словари сочетаемости
4. Словари сочетаемости и трудностей употребления
5. Толково-комбинатор-ные словари и др.


Рис. 24. Виды комбинаторных словарей по типу отражаемой в них сочетаемости
Лексико-семантическая сочетаемость предполагает описание слова только с определённым количеством слов или ряда семантически однородных слов. К словарям лексико-семантической (лексико-фразео-логической) сочетаемости относится «Словарь усилительных словосочетаний русского и английского языков» (1995) И.И. Убина, «Словарь эпитетов русского литературного языка» (1979) К.С. Горбачевича и Е.П. Хабло, а также словари коллокаций, в которых отражены устойчивые словосочетания.
Соответственно, лексико-синтаксические словари комбинаторного типа отражают и лексико-семантические, и синтаксические сочетаемостные свойства слова. К ним относятся «Научная речь на английском языке. Словарь оборотов и сочетаемости общенаучной лексики» (2000) Н.К. Рябцевой, «Словарь сочетаемости слов русского языка» (2002) под ред. В.В. Морковкина, «Macmillan Collocations Dictionary» (2010) и др.
[bookmark: _Toc306436848]5.6.4. Принципы описания сочетаемости
Критерии разграничения комбинаторных словарей по принципу описания сочетаемости были теоретически обоснованы И.Г. Ольшан-ским (1969). Типы описания сочетаемости в словарях являются реализацией определённых принципов, представляющих собой основания для лексикографического отражения лексических связей слов. В соответствии с двумя основными типами сочетаемости различают два основных принципа описания сочетаемости: синтаксический, отражающий семасиологический подход, и семантический, отражающий ономасиологический подход (рис. 25). 

	Принципы описания сочетаемости слов в словарях

	Синтаксический принцип
	Семантический 
принцип
	Функциональный 
принцип

	Позволяет выявить син-таксическую связь между словами, определить структурные типы словосочетаний и установить их зависимость от формальных показателей слов
	Позволяет объединять слова в смыслы, фиксировать индивидуальную сочетаемость каждого слова, выявлять характерную сочетаемость слов в рамках лексической и синтаксической синонимии, когда одно значение можно трансформировать разными способами
	Позволяет выстраивать в строгую линейность словосочетания, относящиеся к заголовочному слову, и определяется обязательным и факультативным характером синтаксической связи компонен-тов сочетаний.
Перечисление закрытого и открытого ряда сочетаний с определённым словом

	1. LTP Dictionary of Se-lected Collocations (1998)
2. Wörterbuch zur Valenz und Distribution deutscher Verben (1975)
	1. Тематический словарь русского языка (2000)
2. Идеографический словарь русского языка (1995) и др.
	1. Словарь сочетаемости слов русского языка (2002)
2. Oxford Collocations Dictionary (2002) и др.


Рис. 25. Принципы описания сочетаемости и их признаки
Синтаксический принцип описания сочетаемости выявляет синтаксическую связь между словами, определяет структурные типы словосочетаний и устанавливает их зависимость от формальных показателей слов. В основу его положено исследование формы слов или структуры словосочетания. Цель данного подхода – определить, в какой степени сочетаемость зависит от принадлежности к той или иной части речи, к определённому лексико-семантическому классу и от словообразовательной структуры слова. Принцип синтаксической подачи сочетаемости используется в большинстве словарей и главным образом в словарях типа «словоискатель». Этот принцип описания сочетаемости применяется, например, в «LTP Dictionary of Selected Collocations» (1998), в котором отражение сочетаемости представлено по синтаксическим моделям: (прилагательное + существительное), (глагол + существительное), (существительное + глагол), (наречие + прилагательное) и (глагол + наречие) [1998, с. 105]:  
horror n
V:  be overcome with, be struck dumb with, experience, express, feel, fill sb with, get over, have a ~ of sth, scream with ~
V:  ~ gripped sb, haunted sb, struck sb
A:  absolute, real, utter ~
P:   the full ~ of the situation.

Семантическое описание позволяет объединять слова в смыслы, зафиксировать индивидуальную сочетаемость каждого слова, а также выявить характерную сочетаемость слов в рамках лексико-семан-тической и синтаксической синонимии, когда одно значение можно трансформировать разными способами. Как известно, в плане содержания сочетаемость можно изучать только при ономасиологическом подходе к фактам языка. На начальной ступени описания сочетаемости производится распределение сочетаний в пределах словарной статьи по структурным типам, затем словосочетания группируются по смыслам и темам. Семантический подход к описанию сочетаемости представлен в «Новом объяснительном словаре синонимов русского языка» [2003, с. 466] В.Ю. Апресян и Ю.Д. Апресяна. Область сочетаемости синонимов капризничать и привередничать даётся посредством подробного объяснения, которое уже выходит за рамки семантического подхода и приближается к функциональному:
Для обоих синонимов нормативными являются сочетания с названиями людей в роли субъекта Он будет ещё мне здесь привередничать / капризничать. Подумаешь, барин!
Привередничать допускает, кроме того, сочетания с названиями животных, например, кошек или собак, которые отказываются от предложенного корма. Глагол капризничать допускает только сочетания с названиями лошадей, когда они не слушаются команд и движениями головы или ног выражают нежелание подчиниться Кобыла капризничала, играла и норовила свернуть с дороги (Николаева, БАС).
Оба синонима сочетаются с наречием просто, указывающим на отсутствие причин для описываемого поведения.
Для обоих синонимов характерно употребление в контексте разговорных слов хватить, прекрати, нечего и других, выражающих требование и з м е н и т ь  поведение; ср.  Хватить < перестань, довольно, будет, нечего> капризничать <привередничать>, надевай, что дают.
Капризничать может сочетаться с оборотами всё больше, ещё больше, ещё сильнее, которые указывают на р а з в и т и е процесса. Для привередничать это нехарактерно. 

Данный принцип описания лежит в основе идеографических словарей и тезаурусов с демонстрацией сочетаемости слов. 
Функциональный принцип описания сочетаемости представляет собой синтез первых двух принципов и позволяет выстроить в строгую линейность словосочетания, относящиеся к заголовочному слову, и определяется обязательным и факультативным характером синтаксической связи компонентов сочетаний. Перечисление закрытого и открытого ряда сочетаний с определённым словом является основным требованием описания сочетаемости в соответствии с данным принципом. Закрытый ряд представляют главным образом сочетания, образованные сильной связью, и единичные сочетания слов, которые можно перечислить. Открытый, или неперечислимый, ряд образуется с помощью словосочетаний со слабой (факультативной) связью компонентов. В качестве примера может быть представлена словарная статья из «Словаря сочетаемости слов русского языка» под редакцией П.Н. Де-нисова и В.В. Морковкина [2002, с. 243]:
Изобретать, изобретаю, изобретаешь, изобретают, несов.; изобрести, изобрету, изобретёшь, изобретут, прош. Изобрёл, изобрела, изобрело, изобрели, сов.
Творчески работая, создавать что-то новое, прежде неизвестное.
Изобретать ч т о: ~ какую-л. машину, какой-л. двигатель, какой-л. аппарат, какой-л. прибор, какое-л. приспособление, способ чего-л., метод чего-л., бумагу, радио…
Изобрести к о г д а: (предлог «в» с предл.) ~ в каком-л. веке, в каком-л. году, в древности…; (с нареч.) ~ давно, тогда… Изобрести к а к: ~ неожиданно, случайно…
Хотеть, решить, пытаться… изобрести что-л.; начать, продолжать… изобретать (только несов.)
· Радио изобрёл А.С. Попов в 1895 году.

На основе данного принципа выделяются основные разделы словарной статьи, которые фиксируют различные типы словосочетаний в зависимости от силы связи между словами и объёма лексического ряда, а также дополнительный раздел, в котором демонстрируются употребления заголовочного слова в контексте. 
Один из самых последних вышедших в свет словарей – «Macmillan Collocations Dictionary» [2010, с. 383] – максимально подробно описывает комбинаторно-синтагматические свойства заглавного слова, следуя преимущественно функциональному принципу:   
Impact N [usually singular]
1 an effect or influence
· •adj+N strong dramatic, normous, huge, major, maximum, powerful,profound, significant The machine includes prominent branding for maximum impact at the point of sale. •This important musician had such a profound impact on my life.
· not strong limited, marginal, minimal, negligible The factory is designed to operate with minimal impact on the environment.
· positive beneficial, positive It is not clear whether these activities have a positive impact on children’s reading skills.
· negative adverse, damaging, detrimental, devastating, disastrous, negative, serious, severe For the local community, the environmental impact of these new mines will be devastating. 
· direct direct, immediate The results will have an immediate impact on the care that patients receive.
· lasting a long time lasting, long-lasting, long-term If we act now, we could make a lasting impact on poverty.
· affecting your mind or emotions emotional, psychological The psychological impact of living with HIV is an issue that affects both long-term survivors and the newly-diagnosed.
· relating to money and business commercial, economic, financial The study assesses the commercial impact of new information systems and the Internet.
· relating to a particular subject cultural, ecological, environmental, political, social, socio-economic This process will inevitably have some ecological impact.
· •v+N have an impact create, have, make The funding is vital for the us to be able to make a real impact on the community.
· reduce impact absorb, cushion, lessen, limit, minimize, mitigate, reduce, soften Use your spending power to reduce your impact on the environment.
· examine impact analyze, consider, examine, explore, investigate, understand This paper examines the impact of new tea-ching methods that were introduced a year ago.
· measure impact assess, calculate, estimate, evaluate, measure, quantify In the next chapter, we assess the impact of the minimum wage on individuals and firms.
2 an occasion when one object hits another
· •v+N receive an impact take The ball of the foot should take the initial impact.
· make an impact less strong absorb, cushion, lessen, soften Inflatable balloons cushion the impact of the controlled crash lan-ding.
· survive an impact survive, withstand Cycle helmets are designed to withstand impact at speeds of around 13 mph

· •v+on+N explode detonate, explode The bombs are intended to detonateon impact.
· break break, shatter Casey’s neck broke on impact.

Как видим, сочетаемость существительного impact описана достаточно подробно. Это выражено: 1) в представлении синтаксических моделей данного слова; 2) в выделении его ЛСВ; 3) в детальном разграничении семантических оттенков ЛСВ слова, 4) в снабжении каждого оттенка слова impact иллюстративным примером.  
Следует признать, что сочетаемость, описанная по функциональному принципу, на наш взгляд, самая полная. Она позволяет детально различать тонкие семантические признаки заголовочного слова.
Таким образом, в зависимости от описания определённого типа сочетаемости слов сочетаемость в словаре, по нашему мнению, может описываться: 1) по синтаксическому принципу, который отражает синтаксические модели слов: в этом случае в словаре отражается в первую очередь план выражения слова; 2) по семантическому принципу, когда словосочетания группируются по смыслу: в этом случае внимание уделяется индивидуальной сочетаемости каждого синонимичного слова, однако указываются и его различия в плане выражения; 3) по функциональному принципу, который представляет собой синтез синтаксического и семантического принципов и описывает сочетаемость наиболее полно и развёрнуто, в чём на данный момент и состоит его преимущество.
[bookmark: _Toc306436849]5.6.5. Характер описания сочетаемости слов
По характеру описания сочетаемости слов комбинаторные словари можно разделить на нормативные и описательные. К нормативным словарям относятся в первую очередь ортологические и учебные антропоцентрические словари, которые фиксируют те сочетания слов, которые строго соответствуют нормам языка. Большинство имеющихся на сегодняшний день комбинаторных словарей относятся к нормативным. Среди них «Толково-комбинаторный словарь русского языка» (1984) И.А. Мельчука и А.К. Жолковского, «Англо-русский словарь сочетаемости» (2000) С.К. Фоломкиной, «Научная речь на английском языке. Словарь оборотов и сочетаемости общенаучной лексики» (2000) Н.К. Рябцевой и др.
Ко второй группе словарей – описательных – можно отнести словари языка писателей, в которых отражаются окказиональные словосочетания в контекстах. Разграничение словарей по характеру описания сочетаемости представлено на рис. 26.

	Комбинаторные словари по характеру описания сочетаемости

	Нормативные 
	Описательные 

	1. Словарь сочетаемости слов рус-ского языка (2002).
2. The BBI Combinatory Dictionary of English (1990).
3. LTP Dictionary of Selected Collo-cations (1987) и др.
	1. Шоу Д.Т. Конкорданс к стихам А.С. Пушкина (2000).
2. Григорьев В.П. Поэт и слово (1977)



Рис. 26. Разграничение комбинаторных словарей по характеру описания сочетаемости
На наш взгляд, создание описательных комбинаторных словарей может внести большой вклад в становление и развитие как комбинаторной лексикографии, так и комбинаторной лингвистики в целом.  
[bookmark: _Toc306436850]5.6.6. Характер расположения слов
Следующим параметром в классификации комбинаторных словарей служит характер расположения лексических единиц, который предусматривает два основных подхода к представлению языкового материала: формально-упорядоченный, или алфавитный, и содержательно-упорядоченный, или идеографический (рис. 27).

	Характер расположения лексических единиц

	Формально-упорядоченный 
(алфавитный)
	Содержательно-упорядоченный
(идеографический)

	(семасиологический подход)
от плана выражения к плану 
содержания
	(ономасиологический подход)
от плана содержания к плану 
выражения

	1. Словарь сочетаемости русского языка (2002).
2. Oxford Collocations Dictionary (2002).
3. Wörter und Wendungen (1975) и др. 

	1. Тематический словарь русского языка (2000).
2. Идеографический словарь русского языка (1995).
3. Лексическая основа русского языка (1984) и др.


Рис. 27. Характер расположения лексических единиц в словаре
Семасиологический подход к организации лексических единиц (от плана выражения к плану содержания) в комбинаторном словаре обусловливает формально-упорядоченный, или алфавитный, характер расположения заголовочных единиц. Этот подход представлен в «LTP Dictionary of Selected Collocations» (1998), «Macmillan Collocations Dictionary» (2010) и др. 
Ономасиологический подход (от плана содержания к плану выражения) к организации лексики обусловливает содержательно-упорядоченный, или идеографический характер её расположения. Данный подход характерен для тематических и идеографических словарей. 
[bookmark: _Toc306436851]3.6.7. Способы представления значения слова
Ещё одним критерием классификации словарей комбинаторного типа выступает способ представления значения слова, который лежит в основе разделения словарей на одноязычные (толковые) и двуязычные (переводные). Если цель одноязычного словаря – устанавливать равнозначные отношения между элементами одного языка, то двуязычная лексикография призвана устанавливать эквивалентные отношения между элементами различных языков, т. е. делать перевод (рис. 28).

	Типы словарей по способам представления значения слова

	Одноязычные
(толковые)
	Двуязычные/многоязычные 
(переводные)

	
1. Wörtеrbuch und Wendungen (1975).
2. Oxford Collocation Dictionary (2002).
3. Словарь сочетаемости слов русского языка (2002) и др.

	
1. Англо-русский словарь сочетаемости (2000).
2. Учебный англо-русский словарь сочетаемости и трудностей словоупотребления (1998).
3. Трудности английского словоупотребления (2002) и др.



Рис. 28. Типы словарей по способу представления значения слова
Имеющиеся на современном этапе комбинаторные словари в своём большинстве являются одноязычными. Однако существуют и двуязычные словари, но их количество значительно меньше. Причина этого заключается в самой проблеме лексической сочетаемости, а точнее, в трудности нахождения соответствующего сочетательного эквивалента слова, прежде всего при переводе с родного языка на иностранный. Как отмечает И.И. Убин [1997, с. 256], «многие устойчивые лексические словосочетания не создаются по жёстким одновариантным моделям… Знание родного языка не всегда помогает при выборе правильных лексических словосочетаний в другом языке». Например, по-русски можно сказать, разбить парк и гробовая тишина, однако пословный перевод данных словосочетания *break a park и *coffin silence является неправильным.  
[bookmark: _Toc306436852]5.6.8. Способы описания сочетаемости слов 
Сопоставление словарей комбинаторного типа показывает, что су-ществует целый ряд способов, с помощью которых можно де-монстрировать комбинаторно-синтагматические свойства слова. Глав-ным основанием для такого разделения является способ описания сочетаемости слов.
Лексические ряды. Одним из первых способов отражения соче-таемости слов в истории комбинаторных словарей была регистрация сочетаний, образуемых заголовочным словом в виде лексических рядов. Этот способ реализуется в словарях под названием «слово-искатели». Обычно выделяются две категории слов, как правило, существительное + прилагательное и глагол + наречие, которые перечисляются списком. Такой способ демонстрации сочетаемости представлен, например, в одноязычном словаре «The Word Finder» (1953) Дж. Роудела. Подобного рода словари в большинстве случаев предназначаются для носителей языка – специалистов, связанных с активной речевой деятельностью, и служат справочниками для поиска нормативных словосочетаний и выбора нужной комбинации слов. К данной категории можно отнести и словари эпитетов, где даются индивидуальные и образные употребления слов. 
В то же время существуют и учебные словари такого типа, напри-мер, «LTP Dictionary of Selected Collocations» (1998) под редакцией Дж. Хилла и М. Льюиса, которые утверждают, что назначение большин-ства словарей – давать значения слов, которых не знают учащиеся. Спе-цифика данного словаря заключается в том, что он помогает им использовать слова, которые они уже знают более эффективно, т. е. словарь указывает на то, как правильно сочетаются слова. О том, что словарь принадлежит к категории учебных, свидетельствует тот факт, что в названии словаря имеется определение «selected», т. е. «отобранных» в качестве самых частотных. Словарная статья в «LTP Dictionary of Selected Collocations» представлена следующим образом [1998, с. 127]:
Money
V: advance, bank, borrow, bring in, deposit, change, earn, extort, fritter ~ away, hoard, invest, launder, lend, make, pay out, print, provide, put ~ into, put up, raise, recover, refund, repay, return, run out of, save, set aside, sink ~into, spare, spend, squander, tie up, transfer, withdraw ~
V: ~ circulates, loses its value, ran out
A: counterfeit, easy, hush-, monopoly, pocket-, prize, ready, sound, spending, worthless ~ 

Как правило, способ отражения сочетаемости с помощью лексических рядов соотносится с синтаксическим принципом описания. Важно также отметить, что словари, использующие данный способ, не дают семантических комментариев. Следовательно, при изучении неродного языка подобные словари могут найти лишь ограниченное применение. 
Предложения. Второй способ отражения сочетаемости иллюстрирует употребление предложений, которые без изменений можно использовать в реальной речи. Словари, реализующие этот способ, принято называть «словарями фраз». К ним относится трёхтомный словарь «Deutsch-Russisches Satzlexikon» (1966) К.А. Паффена, заявленный как дополнение к общему словарю; «A Phrase and Sentence Dictionary of Spoken English» (1958), в котором значение слова или фразы понимается как совокупность контекстов при постоянном учёте ситуативной отнесённости переводных эквивалентов; «Англо-русский словарь “ложных друзей” переводчика» (1982) Л.И. Борисовой, дающий английские предложения и их переводные эквиваленты на русском языке, и некоторые другие. Данный способ описания сочетаемости представлен в «Deutsch-Russisches Satzlexikon» (1) [1966, с. 123]:
	Austausch
Ich wende mich mit diesem Brief an Sie in der Hoffnung, einen oder zwei korrespondierende Partner zum Austausch von Briefmarken zu finden.
Der Austausch von Erfahrungen be-reichert unser Wissen.	

	
Я обращаюсь к Вам с настоящим письмом в надежде найти одно-го-двух партнёров-корреспонден-тов по обмену почтовых марок.

Обмен опытом обогащает наши знания.



К «словарям фраз» относят также и конкордансы, в которых зна-чатся все случаи употребления слова в собрании сочинений писателя. Отличие первой категории словарей фраз от второй (конкордансов) заключается в том, что в одних отражается открытость речевых высказываний, а в других выявляется ограниченность текстовых выс-казываний, что свидетельствует о закрытости системы в рамках произведения. Более того, конкордансы отличает строгая объективность и конкретный характер описания сочетаемости, что представляет большой интерес для лингвистов и литературоведов.
Относительно оценки способа отражения сочетаемости с помощью предложений существуют различные мнения. Одни исследователи отмечают, что преимущества данного способа выявляются при изучении иностранного языка, потому что основной единицей подобного типа словаря является предложение, которое демонстрирует заголовочное слово в его реальном употреблении. Использование предложений с заголовочным словом можно без изменений или с минимальной модификацией применять в реальном общении [Ольшанский, 1969, с. 59]. 
По мнению других, для точного установления значения слова иностранного языка не всегда необходим широкий контекст. В случае же если слово имеет однозначный эквивалент, то его иллюстрация в предложении не вносит ничего нового [Берков, 1973, с. 129]. Для дву-язычной лексикографии, объектом которой служат элементы лексики двух языков, особо важным считается соотношение словосочетаний данной пары языков. 
Словосочетания и предложения. Третий способ описания соче-таемости слов – употребление слова в словосочетаниях и предло-жениях, составляющих иллюстративный фундамент словаря. Этот спо-соб представляется наиболее естественным, так как самостоятельным уровнем языка является предложение, однако для того чтобы понять значение слова, в большинстве случаев вполне достаточно и словосочетания. Данный способ описания – самый распространённый как в одноязычной, так и в двуязычной лексикографии. Он применяется в словарях: «The BBI Combinatory Dictionary of English» (1990) М. Бэн-сона, Э. Бэнсон и Р. Илсона; «Русско-английский учебный словарь» (2001) Л.И. Косоговой и И.С. Стам; «Англо-русский словарь сочетае-мости» (2000) С.К. Фоломкиной; «Словарь сочетаемости слов русского языка» (2002) под редакцией Н.П. Денисова и В.В. Морковкина; «Oxford Collocations Dictionary» (2002) и др. 
Хотя сочетаемость в этих словарях отражена с различными модификациями, в целом они достаточно широко и последовательно отражают картину речевого словоупотребления. Например, в «Oxford Collocations Dictionary» [2002, с. 331] сочетаемость слова frontier (n) реализуется посредством функционального принципа отражения 
сочетаемости и таких способов её сочетаемости как лексические ряды, словосочетания и предложения:
Frontier noun.
1. border between countries
• ADJ. common Neither country would guarantee the integrity of their common frontier. | eastern, northern, etc. There were very few border controls on the south-western frontier. | Franco-Spanish, Hispano-French, Spanish-French, French,etc. 
• VERB + FRONTIER cross The army crossed the frontier in the middle of the night. | control, defend, guard The rebels control the frontier and the surrounding area.
• FRONTIER + NOUN control, post | guard | area, province, region, town, zone | line
• PREP. across the ~ Many people travelling across the frontier were illegal immigrants. along the ~ an army grouping along the frontier at the ~ There was an army checkpoint at the frontier. on the ~ people living on the German frontier over the ~ They were forced to retreat back over the frontier. | ~ between the frontier between India and Pakistan ~ with France’s frontier with Germany
2. border between what we know and do not know
• ADJ. final, new
• VERB + FRONTIER explore Space in the final frontier for us to explore. | advance, push back The scientists’ work will push back the frontier of physics. 

В «The BBI Combinatory Dictionary of English» [1990, с. 28], хотя принцип отражения в сочетаемости также является функциональным, те же способы её демонстрации, как и в предыдущей словарной статье, представлены иначе: 
border n. 1. to draw, establish, fix a ~ 2. to cross, slip across a ~ 3. to patrol a ~ 4. a closed; common; disputed; fixed; open; recognized; unguarded ~ 5. a ~ between 6. across, over a ~ (to smuggle goods across a ~) 7. at, on the ~ 8. as far as, up to the (she drove me as far as the ~) 9. (misc.) north of the ~; south of the ~

В «Англо-русском словаре сочетаемости» С.К. Фоломкиной [2000, с. 438] описание сочетаемости представлено в словосочетаниях и предложениях, однако при тщательном рассмотрении словарной 
статьи становится ясным, что это так называемые «блоки слов», из которых, как утверждает автор, состоит английский язык, характери-зующийся определённой идиоматичностью, например: 
honour [‘ɔnә] sb (respect) честь f, no pl [great большая; professional профессиональная]; a matter / debt of ~ вопрос / долг чести; he is an ~ to his school / country он делает честь (with dat) своей школе / стране; he is a man of ~ он человек чести; 
I consider it an ~ to be here я считаю за честь быть здесь; I have the ~ to present our guest я имею честь представить нашего гостя; he gave me his word of ~ он дал мне честное слово. In ~ (of) в честь; the child was named in ~ of his grandfather ребёнка назвали в честь (with gen) деда; a monument was erected in ~ of the event в честь этого события был воздвигнут (поставлен) памятник; they gave a dinner / reception in his honour они дали обед / устроили приём в его честь; (up) on ~, word of ~ честное слово.

В подобном отражении сочетаемости отсутствует система или последовательность её подачи, что, на наш взгляд, неблагоприятно влияет на осмысленное запоминание словоупотребления. Заметим, что данный словарь располагает признаками «словаря фраз». 
Как видим, словари, отражающие комбинаторно-синтагматические свойства слова с помощью словосочетаний и предложений, имеют свои модификации, так как в каждом отдельно взятом справочнике данное явление интерпретируется по-разному. 
Формализованная запись. Четвёртым способом описания соче-таемости является её формализованная запись, или формула сочетае-мости, которая обычно используется в синтаксических дистрибутив-ных словарях. В формализованной записи отражен, как правило, синтаксический принцип описания сочетаемости, например, в словарях «Wörterbuch zur Valenz und Distribution deutscher Verben» (1975) G. Helbig, W. Schenkel; «Wörterbuch zur Valenz und Distribution deuts-cher Substantive» (1977) K.E. Sommerfeldt, H. Schreiber. 
Как уже отмечалось, понятие валентности в синтаксических дис-трибутивных словарях рассматривается как способ описания струк-туры языка и как приём методики его преподавания (Helbig, 1975). Г. Хельбиг утверждает, что для выявления сочетательной ценности глаголов немецкого языка традиционно принятые понятия «переход-ность – непереходность» являются недостаточными. На этом основа-нии исследователь доказывает необходимость введения в словарную статью численных показателей глагольных валентностей, т. е. формулу сочетаемости глаголов. Потребность в использовании данного способа аргументируется тем, что для правильного усвоения немецких глаго-лов изучающим язык необходимо знать количество валентностей, на которые указывает индекс при глаголе, а также его качественную характеристику. Г. Хельбиг подчёркивает, что если будут изучены формулы сочетаемости глаголов, учащиеся смогут уверенно употреблять слова в речи. Словарные статьи из «Wörterbuch zur Valenz und Distribution deutscher Verben» [1975, с. 132] представлены следующим об-разом:
Anbauen
I.	anbauen 2 (V1 = anpfanzen)
II.	anbauen → Sn, Sa
III.  Sn →	1. Hum (Der Bauer baut Weizen an)
	2. Abstr (als Hum) (Die Genossenschaft baut Rüben an.)
Sa →	– Anim (mat) (Der Bauer baut Roggen an.)

I.	anbauen 1 + (1) = 2  (V2 = anfügen, vergrößern)
II.	anbauen → Sn, (Sa)
III.  Sn →	Hum (Der Hausbesitzer baut an.)
Sa →	– Anim (Er baut einen Schuppen, eine Garage an.)

В «Wörterbuch zur Valenz und Distribution deutscher Adjektive» словарная статья представлена немного по-другому: она разделена на две части: синтаксическую и семантическую [1977, с. 245]: 
Goldig = ‘reizend', nett' (ugs.) 
1.1. →	1
1.2. →	B 
1.3. →	attr (das goldige Kleid) 
		präd (Das Kleid ist goldig.)
		adv (Das Kleid sieht goldig aus.) 
2.B →	1.+Anim/- Flora (ein goldiger Bruder, ein goldiges Kätzchen)
	2.–Anim (ein goldiger Modeschmuck, ein goldiges Kissen/Kleid)
	3. Abstr (eine goldiger Verwechslung/Diskussion, ein goldiges 
                  Gemüt)

Так, в словарной статье отражены не только синтаксические функции прилагательного goldig с иллюстративными примерами в виде словосочетаний и предложений, но и представлена семантическая информация.
На наш взгляд, подобные формулы сочетаемости в большей степе-ни призваны отражать флективный язык с достаточно развитой падеж-ной системой, например, немецкий или русский. Однако нетрудно 
понять, что способ формализованных записей валентности / сочетае-мости слов является достаточно сложным для целей изучения иностранного языка. 
К формулам (моделям) сочетаемости следует также отнести и способы отражения синтаксической сочетаемости с помощью а) неопределённых местоимений и б) буквенных обозначений (наименований падежей). Первый, наиболее распространённый, используется, например, в «Словаре-справочнике синтаксической сочетаемости глаголов» М.Н. Лебедевой [2006, с. 109].
Узнавать – узнать
кого? что? старого знакомого, время;
что? от кого? новость от друзей;
что? у кого? расписание у дежурного;
что? из чего? новость из газет;
о ком? о чём? о родных, об отправлении поезда;
у кого? о ком? о чём? у врача о больном, у дежурного о вылете самолёта;
 … (о том), что (как, ли…)… … о том, что идёт сегодня в театре.

Способ формульных записей используется и в «Русско-английском словаре глагольных словосочетаний» [1995, с. 5] М. Бенсона и Э. Бенсон:
благодарить (несов.) поблагодарить (сов.) to thank 1. Б. кого за что (я поблагодарил их за помощь, I thanked them for their help 2. (formal) Б. от имени кого (Б. кого от имени всех присутствующих, to thank smb. In the name of all those present) 
3. misc. Б. искренне / сердечно / от всего сердца to thank sincerely; Б. горячо / от всей души to thank profusely; Б. вежливо / любезно to thank cordially; Б. официально to thank officially.
При этом заметим, как правило, в словарях используется не один какой-то определённый способ описания сочетаемости слов, а применяется их синтез, например, лексические ряды + словосочетания и предложения или формульная запись + лексические ряды + словосочетания и т. п.  
Блоки слов. Неординарная попытка описать сочетаемость как объект сопоставительного изучения слов в двух языковых системах была предпринята Ю.Г. Татишвили [1961, 1963] в так и неизданном «Большом русско-немецком словаре для русского читателя». При сравнении правил и закономерностей связей слов в данных языках на первый план выдвигаются такие понятия, как лексико-семантические универсалии, межъязыковая идиоматичность, межъязыковая интерференция. Основной единицей такого словаря, по замыслу автора, должен стать блок слов, а именно такое словосочетание, которое переводится на другой язык его эквивалентом (словосочетанием или словом). 
Основная идея этого способа заключается в том, что в принципе невозможно и не нужно давать к каждому слову полный список сочетающихся с ним слов. Необходима лишь демонстрация правил подстановки слов в структуры и обозначение у имеющихся в словаре оборотов на входном и выходном языке их постоянных и переменных блоков, при этом показывая, как изменяются последние. Очевидно, наиболее важным в данном случае следует считать изучение изменения лексического состава при неизменности самой структуры.
Главной задачей словаря Ю.Г. Татишвили считает «выбор словарных контекстов», чтобы сопоставить целые «блоки слов» (сложные словосочетания). Самым ценным в разрешении этой проблемы является то, что границы словосочетания определяются в этом словаре не правилами синтаксиса исходного языка, а соответствием семантическому эквиваленту в «переводящем» языке. В качестве пояснительного примера следует представить часть словарной статьи лексемы похожий [Татишвили, 1963, с. 28]: 
похожий
1. {эта скала; эта птица} похожа на {башню; ласточку}{dieser Fels; dieser Vogel} ist [sieht] {einem Turm; einer Schwalbe} ähnlich; 2. [он] похож на {гражданина Н} [er] ist [sieht]{dem Bürger N.}ähnlich; 3. {сын}похож на {отца; на мать}{der Sohn} ist [sieht]{dem Vater; der Mutter}ähnlich; {der Sohn}schlägt {dem Vater; Der Mutter}nach; 4.{эта выходка}на [него] похожа{dieser Streich}sieht [ihm] ähnlich;{dieser Streich}sieht nach [ihm] aus; 5. {эта выходка}на [него] не похожа {diesen Streich} dürfte man [ihm] nicht ähnlich;{diesen Streich} dürfte man [ihm] nicht zumuten [zutrauen]; 6. похоже на (то, что будет) {дождь} es sieht nach {Regen} aus; 7. похоже на то, что… es sieht danach aus, daß… 
8. на кого [он] похож!; что с [ним]! Wie sieht [er] bloß aus?; [er] sieht ja ganz schön aus! 9. Это ни на что ни похоже!; это безобразие! Das ist gar keine Art!; da hört doch alles auf! 

Такой способ показа сочетаемости позволяет внутри минимальных отрезков текста различать: а) сочетаемость, специфическую для данно-го языка; б) сочетаемость, переходящую из языка в язык с повторяющимися особенностями [Татишвили, 1961, с. 471–472]. 
Данный словарь имеет предназначение стать словарём переводных эквивалентов, отражая сочетаемость слов в сопоставляемых языках во всей полноте и сложном соотношении. В первую очередь он может предназначаться профессиональным переводчикам. 
Другим примером представить язык посредством блоков слов является «Англо-русский словарь сочетаемости» (2000) С.К. Фоломки-ной. По мнению автора [2000, с. 46], английский язык в силу своей идиоматичности изучается не через слова, а с помощью словосочета-ний, т. е. блоками. Такие блоки составляют словарную статью словаря:
Afterwards [‘a:ftewәdz] (later) позже; ~ be wondered why… позже он задумался, почему же…; I’ll see you ~! увидимся позже!; a year or two ~ he…через год-два он…| после этого; 
I couldn’t’t feel the same towards him ~ после этого я не мог(ла) относиться к нему по-прежнему; shortly ~ the girl… вскоре после этого, девочка… | (then) потом; that was nothing in comparison with what happened ~! Это пустяки по сравнению с тем, что произошло потом! | (subsequently) впоследствии; ~ he said he was sorry he did it впоследствии он говорил, что жалеет, что сделал это. 

Спецификой данного справочника служит то, что помимо перевода заголовочного слова иллюстрируется его употребление в блоках слов, т. е. в свободных словосочетаниях, фразах и предложениях, причём особое внимание уделяется расхождениям в русском и английском языках. В некоторых случаях перевод заменён эквивалентным выражением, которое употребляется в другом языке в соответствующей ситуации устного общения. 
Перечислительное представление словосочетаний – это способ, включающий заголовочное слово, имеет место в идеографических и тематических словарях, где главный принцип описания лексики – от плана содержания к плану выражения, т. е. применяется семантический, или ономасиологический, подход к её описанию. В «Тематическом словаре русского языка» [2000, с. 66] Л.Г. Саяховой, Д.М. Ха-сановой и В.В. Морковкина сочетаемость лексемы взгляд представлена следующим образом:
	Взгляд, -а, м. 
долгий ~
внимательный ~
мимолётный ~
открытый ~
выразительный ~
хитрый ~
многозначительный ~
умный ~
задумчивый ~
строгий ~…
~ девушки
~ чьих-л. глаз
устремить ~ на к-л.
потупить ~….

	Взглян/уть, взглян/ешь, -ут, только сов., неперех. 
~ на собеседника
~ быстро
~ мельком
~ искоса
~ строго
~ сердито
~ равнодушно
~ холодно
~ презрительно
~ [не]приветливо
~ насмешливо
~ грустно
~ весело
~ с интересом
~ с удивлением
~ с завистью



Здесь можно заметить, что сочетаемость заголовочного слова демонстрируется достаточно подробно с помощью лексических рядов, а точнее, перечислительного представления слов, которые нередко выстраиваются без какой-либо строгой системы, т. е. без указания на синтаксические модели или семантические характеристики сочетающихся слов. Это объясняется тем, что описание сочетаемости в идеографических и тематических словарях не считается главной целью. Среди словарей, использующих способ перечислительного представления, следует назвать «Идеографический словарь русского языка» (1995) О.С. Баранова, «Лексическая основа русского языка» (1984) В.В. Морковкина и др. 
КЛАССИФИКАЦИИ СЛОВАРЕЙ КОМБИНАТОРНОГО ТИПА


Рис. 29. Классификация словарей комбинаторного типа
Выше были описаны наиболее часто использующиеся способы описания сочетаемости слов в лексикографических справочниках. Однако следует подчеркнуть, что выбор того или иного способа зависит исключительно от цели, назначения и адресата словаря. Словосочетания и предложения в качестве иллюстративных примеров являются универсальными и могут использоваться в любых комбинаторных словарях. Формульные записи представляют наиболее сложный способ, и поэтому их применение было бы более уместным в словарях для специалистов-филологов. Для полного и всеохватывающего описания сочетаемости чаще всего используется синтез нескольких способов её интерпретации.
В заключение отметим, что выделенные основания для классификации комбинаторных словарей, на наш взгляд, составляют её фундамент и способствуют наиболее полному и точному определению параметров словарей данного типа и достаточно чётко отражают их границы. Предложенная классификация может представлять собой некое «руководство» для лексикографов к созданию словарей, отражающих определённый тип сочетаемости слов. Полная классификация представлена на рис. 29.
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5.6. Классификация словарей комбинаторного типа

Словари комбинаторного типа призваны описывать комбинаторно-синтагматические свойства слова. Выработанные параметры по решению проблемы классификации данного типа словарей должны стать отправным пунктом для дальнейших исследований в сфере лексикографической интерпретации сочетаемости слов. Представление системного описания комбинаторных словарей, по нашему мнению, 
отражает современные тенденции в лексикографии и является необходимым для решения научных, учебных и прагматических задач.
[bookmark: _Toc306436853]5.7. Лексические функции 
как принцип интерпретации сочетаемости слов 
в толково-комбинаторном словаре
Самым оригинальным и эффективным словарным проектом в плане описания комбинаторно-синтагматического потенциала слова считается «Толково-комбинаторный словарь русского языка» (ТКС) (1984) И.А. Мельчука и А.К. Жолковского, в основе которого лежит аппарат лексических функций, представленный в «Опыте лингвистических моделей «СмыслТекст» (1974). Общая концепция, на базе которой построен словарь, гласит: «Естественный язык есть система, устанавливающая соответствия между любым заданным смыслом и всеми выражающими его текстами; соответственно, лингвистическое описание некоторого языка должно представлять собой множество правил, ставящих в соответствие всякому смыслу все тексты данного языка» [Мельчук, 1995, с. 4].
Авторы ТКС заложили в его основу шесть общих свойств, представляющих собой идеальные требования к «словарю их мечты» [Иорданская, Мельчук, 2007, с. 27]: 
1) тесная связь с лингвистической теорией; 
2) организация лексических единиц в направлении языкового синтеза; 
3) ориентация на семантику; 
4) главенствующая роль отражения лексической и синтаксической сочетаемости; 
5) высокая формализованность; 
6) полнота разработки каждой индивидуальной лексической единицы.
Цель ТКС – максимально полное описание лексического состава языка L, и поэтому отдельными словарными статьями в нём представлены не только лексемы, но и несвободные словосочетания, состоящие из нескольких лексем, т. е. идиомы. Вместе с тем ТКС преследует цель дать наиболее полное указание для каждой имеющейся в нём лексической единицы L с её ограниченной лексической сочетаемостью, поэтому в каждой словарной статье приводятся все полуфраземы (коллокации), в которых фигурирует заголовочное слово. 
Словарная статья в ТКС содержит три основные области, отвечающие трём компонентам языкового знака: означаемое, означающее, синтактика. 
1. Означаемое единицы L, включающее всю информацию о её семантических свойствах (определение и коннотации). Эта область является семантической.
2. Означаемое единицы L, включающее всю информацию о её фоно-морфологических свойствах (произношение, просодические свойства, орфографическая запись). Это – фонологическая / графематическая область.

3. Синтактика единицы L, включающая всю информацию о её сочетаемостных свойствах (морфологическая, синтаксическая, лексическая, стилистическая и прагматическая сочетаемости). Это – сочетаемостная область, которая включает в себя: 
а) словоизменительные сведения (тип склонения / спряжения, а также сочетания основы лексемы с аффиксами); 
б) модель управления отражает сочетаемость единицы L с её синтаксическими актантами; часть речи и синтаксические признаки описывают её вхождение в разные конструкции в качестве зависимого: этим характеризуется синтаксическая сочетаемость данной единицы; 
в) лексические функции позволяют зафиксировать все коллокации единицы L, т. е. её сочетания с конкретными лексическими единицами; 
г) прагматические сведения фиксируют ситуации окружающей действительности, в которых употребление данной единицы уместно или неуместно, например, англ. No parking букв. Никакой парковки, но не *Prohibition against parking или *Parking forbidden. 
4. К основным областям добавлена область иллюстраций, которая удобна и полезна для пользователя словаря, так как она облегчает понимание того или иного лексикографического описания, а также служит доказательством высказанных в данной статье ТКС утверждений о допустимости / недопустимости каких-то выражений. Эта область включает в себя «лексический мир» и примеры [Иорданская, Мельчук, 2007, с. 28–30]. 
Отличающим признаком ТКС является то, что единицей описания здесь значится слово в одном значении (ЛСВ). Лексемы, имеющие родственные значения, объединяются в вокабулу. Микроструктура словаря имеет чётко выраженное строение, однако основное внимание уделяется двум областям: семантической, представляющей толкование слова, и сочетаемостной, которая подразделяется на области синтаксической и лексической сочетаемости. 
Область синтаксической сочетаемости содержит модель управления, или таблицу, где для каждого семантического актанта заголовочного слова указаны все возможные способы его выражения. Например, модель управления глагола лечить выглядит как на рис. 30 [Мельчук, 1972, с. 29].
	1 = х
[кто воздействует]
	2 = у
[на кого/что воздействует]
	3 = u
[что стремится прекратить]
	4 = z
[чем воздействует]
	5 = м2 (м2)
[хозяин органа, испытывающего воздействие]

	Sим
	Sвин
	от + Sрод
	Sтв
	Sдат


Рис. 30. Модель управления глагола лечить
В модели управления даются все ограничения, касающиеся совместной встречаемости синтаксически зависимых актантов заглавной лексемы, например, невозможно: *NN лечит (Петру) ноги от падагры (1). *NN лечит Петра от перелома голени (2). Таким образом, модель управления даёт все возможные при данной лексеме синтаксические комбинации. 
Область лексической сочетаемости представлена лексическими функциями, названными латинскими словами и означающими определённые семантические ситуации. В стандартных случаях сочетаемость / несочетаемость лексем друг с другом определяется их смыслом. 
Лексические функции – это «весьма общий и достаточно абстрактный смысл f, который выражается особым образом, т. е. особой лексемой у в зависимости от лексемы х, при которой он выражается: 
f(х) = у». Иначе говоря, лексическая функция – это функция в математическом смысле; заглавная лексема, т. е. х, является её аргументом, а множество возможных (для х) выражений смысла f, т. е. у, – её значением. Например, Degrad означает «деградировать, портиться, выходить из строя», например, здоровье ухудшается, нервы сдают, аккумулятор садится, хлеб черствеет или функция Incept – «начинать какое-либо действие (мероприятие)», например, разжигать войну, открывать выставку, запевать песню и т. п. (Мельчук, 1974). 
Область лексической сочетаемости в ТКС представлена следующим образом [Мельчук, 1995, с. 9–10]:
Ошибка 1 (орфографическая)
Oper 1	(совершать)		: сделать, допустить [~у]
IncepFunco (иметь место) 		: вкрасться [в Sвин]
LiquFunco (ликвидировать ч.-л.)	: исправить,устранить [~у]
Magn (высшая степень ч.-л.)	: грубая              

Ошибка 2 (промах в поведении)
Oper 1	(совершать)	    :совершить, сделать, допустить [~у]
IncepFunco (иметь место)		: ______________________
LiquFunco (ликвидировать ч.-л.)	: исправить [~у]
Magn (высшая степень ч.-л.)	: серьёзная, грубая < неисправимая 

В аппарате лексических функций сконцентрировано большинство имеющихся в языках наиболее общих смыслов, а сами лексические функции являются средством описания лексической сочетаемости. Каждая лексическая функция заключает в себе некий общий смысл, благодаря которому можно объединять словосочетания в группы слов с присущим им лексическим значением. Более того, лексические функции подразделяются на замены (употребление вместо ключевых слов), и параметры (употребление вместе с ключевыми словами).
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5.7. Лексические функции как принцип интерпретации сочетаемости слов 

ТКС создан на основе достижений лингвистической теории и воплощает в себе новейшие результаты современной семантики и синтаксиса. Во-первых, он позволяет практически проверить эти теоретические положения и, во-вторых, несёт в себе различные практические цели: словарь может быть использован как пособие при изучении русского языка, как справочник для переводчиков и журналистов и как база данных для автоматической обработки текстов и т. д. ТКС представляет развёрнутый образец для создания новых словарей: толковых и двуязычных.
Особенность ТКС заключается в его активности (синтезе) и формализованности (заранее установленных средствах сообщения). Словарь представляет собой многофункциональное научно-методическое и учебно-нормативное лексикографическое произведение совершенно нового типа, содержащее наиболее существенные признаки своих предшественников. 
Для описательно-классифицирующей и педагогически ориентированной лингвистики использование аппарата лексических функций в целях описания лексической сочетаемости слов также представляется оптимальным. Данный способ обладает неоспоримыми преимуществами перед другими способами описания словосочетаний, так как позволяет: 
1) дать полное описание сочетаемости лексемы, а также наглядно показать систему образования словосочетаний и их последовательность; 
2) формализовать описания, что позволяет быстро подобрать необходимое словосочетание;
3) представить систему описания слова, являющуюся средством для обнаружения универсалий, свойственных всем языкам.
Анализ известных принципов и способов описания сочетаемости, на наш взгляд, показывает, что принцип лексических функций является одним из наиболее эффективных для создания различных типов комбинаторных словарей. 
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и системная лексикография
Тщательно разработанный подход к проблеме описания лексики в словаре представил академик Ю.Д. Апресян (1986; 1995; 1995(а)). Под интегральным описанием лексики понимаются два главных компонента лингвистического описания: словарь + грамматика, т. е. совокупность всех правил языка, а именно, помимо морфологических и синтаксических правил, ещё и сочетаемостные, семантические, прагматические, коммуникативно-прагматические и иные правила построения высказывания. Все правила должны быть максимально согласованы между собой по типам помещаемой в них информации и по формальным способам её записи. Этой информации должно быть достаточно для правильного употребления любой единицы в тексте или в речи и для её правильного понимания (Апресян, 2006). Таким образом, преодолевается традиционно существовавший в лингвистике разрыв между грамматическим и лексикографическим описанием языка.
Хорошо организованный интегральный системный словарь не только поставляет эмпирический материал для теоретической семантики, но и служит практическим пособием для каждого, кто заинтересован в овладении навыками правильной и безуречной речи на родном или иностранном языке. Такой словарь можно создать только в рамках системной лексикографии, основными принципами которой являются [Апресян, 2006, с. 33–34]:
1) установка на реконструкцию языковой картины мира (как устроен язык);
2) интегральность лингвистических описаний (как должно быть устроено лингвистическое описание);
3) понятие системообразующего смысла;
4) представление о семантическом метаязыке как упрощенном и стандартизированном подъязыке описываемого языка, на котором выполняются толкования значений всех языковых единиц;
5) понятие лексемы и её интегрального лексикографического пред-ставления;
6) понятие лексикографического типа (класс лексем, у которых есть много общих свойств, одинаково реагирующих на определённые лингвистические правила);
7) представление о лексике как классификационной и операционной системе. 
Особое внимание в рамках системной лексикографии уделяется лексеме, т. е. слову, рассматриваемому в одном из имеющихся у него значений (ЛСВ). Лексема – многосторонняя единица языка, со своим означаемым, означающим, синтактикой и прагматикой. 
Интегральное лексикографическое представление в словаре есть полная характеристика этих аспектов лексемы и, кроме означающего, складывается из трёх частей: 
а) полное семантико-прагматическое представление лексемы; 
б) характеристика её коммуникативно-просодических, сочетае-мостных, синтаксических, морфологических и стилистических свойств; 
в) информация о семантических связях данной лексемы с другими лексемами в словаре (синонимах, антонимах, конверсивах и некоторых типах дериватов). 
Необходимость во всех этих типах лексикографической информации непосредственно вытекает из принципа интегральности: в языке существуют лингвистические правила, требующие обращения к любому из перечисленных свойств и связей лексемы.
Ю.Д. Апресян [2006, с. 69] исходит из следующих теоретических представлений об устройстве лексических значений в масштабе всего словаря:
а) множество лексических значений естественного языка системно организовано, хотя и в меньшей степени, чем его грамматика;
б) система имеет классификационный и операционный аспекты;
в) как классификационная система лексика представляет собой нестрогую иерархию с многократно пересекающимися семантическими классами и подклассами;
г) как операционная система она характеризуется правилами взаимодействия значений в тексте. 
На данных основаниях должен составляться словарь в рамках интегрального описания лексики и системной лексикографии. 
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сочетаемости 
Особое внимание в теории интегрального описания лексических единиц представляет отражение разнообразных типов сочетаемости: синтаксической, лексической, семантической, рефереционной, прагматической, просодической и т. д., а также их ограничения [Апресян, 1995 (а), с. 300–301]. Это наглядно реализуется в представлении синонимов в английском языке (Апресян, 1988):
1) лексическое сочетаемостное ограничение записывается в виде перечня конкретных слов, которые могут быть синтаксически связаны с заглавным словом. Например, прилагательные doubtful и dubious «сомневающийся» в функции предикатива сочетаются не с любым связочным глаголом, а лишь с некоторыми, преимущественно с глаголами to feel, to seem, to look, to sound, но не to turn out;
2) семантическое сочетаемостное ограничение задаётся указанием определённого семантического признака, которым должно обладать слово, вступающее в синтаксическую связь с заглавным словом. В ряду escape, flee, fly, abscond, decamp «бежать» первые три синонима обладают более широкой сочетаемостью, чем последние два: субъектами соответствующих действий могут быть и люди, и животные. Между тем субъектами действий abscond и decamp могут быть только люди;
3) рефереционные сочетаемостные ограничения могут быть представлены рядом синонимов reach, achieve, gain, attain в значении «добиваться». Типичными для этих синонимов являются следующие сочетания с существительными, обозначающими цель или результат: to reach / to achieve, to gain / to attain one’s aim (the object of one’s desire, success, fame, glory); to reach an understanding (an agreement); to achieve a reputation for being rude, realization of a dream; to gain / to attain the attention. 
В «Новом объяснительном словаре синонимов русского языка» [Апресян, 1999, с. 466] детально описываются валентности синонимов ценить и дорожить и их ограничения: 
Оба синонима имеют валентность объекта, которая выра-жается формой ВИН при ценить и формой ТВОР при дорожить. 
Глагол ценить, в соответствии с особенностями своего значения, управляет формами за + ВИН и как + ВИН в значении аспекта; ср. Я ценю его за его работоспособность <за ум>; Мы ценим вас как специалиста; Набоков в те годы, в которые я его знала, Бунина как писателя уважал и ценил, но и только (З. Шаховская. В поисках Набокова). Возможны и конверсивные конструкции типа ценить что-л. в ком-л., где целое и аспект меняются местами; ср. Мы ценили своего завлаба за умение ладить с начальством – Мы ценили в своём завлабе ладить с начальством. При этом трёхвалентные конструкции типа ценить кого-л. за Р и ценить Р в ком-л. допускают преобразования в конструкции типа ценить чей-л. Р: ценить кого-л. за преданность делу < – в ком-л. преданность делу> – ценить чью-л. преданность делу. Синоним дорожить в таких конструкциях не употребляется.
По той же причине можно сказать: Я ценю его в той мере, в какой он даёт дельные советы, но не *Я дорожу им в той мере, в какой он даёт дельные советы.
Оба синонима иногда претерпевают некоторый сдвиг значения в отрицательных предложениях.
Значение сочетания не ценить может сдвигаться в сторону «недооценивать», особенно в форме 2-Л и с просодическим выделением глагола; ср. ↓Вы не цените вашу жену [говорящий явным образом считает, что жена его собеседника заслуживает лучшего отношения к себе]. Именно поэтому затруднены сочетания ценить с отрицанием в форме 1-Л НАСТ. вр; ср. нормальное Я тогда не ценил <≈ недооценивал> Сергея и аномальное *Я не ценю <*недооцениваю> Сергея. Странность таких фраз коренится в противоречивости интеллектуальной позиции говорящего в момент речи: он одновременно приписывает себе и заниженную оценку кого-то, и убеждённость в том, что эта оценка неверна. Чисто отрицательное значение восстанавливается в контексте наречий полной степени признака типа совсем, совершенно, абсолютно, никогда, уточняющих обстоятельств и т. п.; ср. Он совсем не ценит Сергея, Я не ценю его как учёного, Революции никогда не ценят людей духовного движения и духовного творчества (Н. Бердяев, Философия неравенства). Значение сочетания не дорожить упрощается до «не бояться 
потерять объект, быть готовым расстаться с объектом»: Я этими книгами совсем не дорожу.
Для ценить в отличие от дорожить типична конструкция то, что: Мы высоко ценим то, что вы приняли нашу сторону в этом споре.

В представленной области словарной статьи подробным образом описываются различие и сходство валентностей синонимов ценить и дорожить, а также указывается их просодическая сочетаемость. 
В области сочетаемости той же словарной статьи очень чётко разделены типы сочетаемости и их ограничения [Апресян, 1999, с. 466]:
Глагол ценить вполне свободно сочетается с названиями культурных ценностей и других абстрактных понятий в роли объекта; ср. ценить музыку Баха<поздние работы Эйнштейна, герменевтику схоластов>. Глагол дорожить в этих контекстах невозможен. Он сочетается с абстрактными существительными только в том случае, когда они обозначают объекты, так или иначе принадлежащие субъекту. Ср. Не то, чтобы собственнический класс Франции дорожил хоть сколько-нибудь республиканской формой правления, но он очень дорожил тем, что дала ему буржуазная революция (Е. Тарле. Наполеон).
С другой стороны, для ценить затруднены сочетания с предметными именами в роли объекта; ср. странность высказывания ?? Я ценю это кольцо <золотую корону из сокровищницы Тутанхамона. Такие фразы становятся невозможны лишь в ситуациях, где соответствующие объекты рассматриваются в культурном аспекте; ср. В коллекции скифского золота музейные работники особенно ценят небольшую фигурку оленя. Среди предметных имён исключение составляют названия человека, в том числе названия по профессиям, чинам и т. п., с которыми ценить сочетается вполне свободно; ср. Я ценю вас как работника, Вы не цените молодых специалистов. Между тем, глагол дорожить беспрепятственно сочетается с любыми предметными именами; ср. Я очень дорожу этим кольцом< значком, своим письменным столом>Он дорожил своей секретаршей. 
Оба синонима сочетаются с показателями высокой степени – очень, по-настоящему, так, как и т. п.: Я очень ценю ваше 
доброе отношение ко мне; Она очень дорожит знаками внимания с вашей стороны; Как он дорожил каждой минутой, проведённой в её обществе! …
Ценить в отличие от дорожить сочетается ещё с наречиями и наречными оборотами высоко, невысоко, не очень высоко; ср. Инна любила Аню, гордилась ею – высоко ценила её ум, талантливость и особенно её душевные качества (О. Федотова. Аня Горенко)…  

Сначала приводятся различия в лексико-семантической сочетаемости глаголов, а затем – различия в морфологической сочетаемости. В следующей области словарной статьи представлены различные иллюстративные примеры, демонстрирующие сочетаемостные свойства синонимов.
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Семантическую специализацию типов сочетаемости можно продемонстрировать на примерах путативных глаголов думать и считать, которые в отличие от других синонимов этого ряда (усматривать, полагать, находить и т. п.) сочетаются с фазовым глаголом начинать, образуя относительно устойчивые выражения: Я начинаю думать<считать>, что он не так прост, как кажется. Такие выражения обозначают не простое начало ментального состояния, т. е. не возникновение мнения, а уже состоявшийся волевой акт по пересмотру прежних мнений, к которому вынуждают говорящего некие новые обстоятельства [Апресян, 1999, с. xiii].   
Концепция интегрального описания лексики и системной лексикографии Ю.Д. Апресяна представляет собой детально и точно разработанную лексикографическую систему демонстрации комбинаторного потенциала слова, которая, по нашему мнению, на данный момент является одной из образцовых. Учёный не останавливается на описании всем известных типах сочетаемости, а создаёт собственную теорию, в которой лексикографическая интерпретация сочетаемости занимает одно из важных мест. Теория интегрального описания лексики должна быть положена в основу создания лингвоцентрического системного комбинаторного словаря для специалистов в области языкознания.      
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учебного комбинаторного словаря 
Непременным условием активного владения иностранным языком является умение правильно сочетать слова для выражения определённого речевого задания и его реализация в соответствующем словосочетании и предложении. Словарь, помогающий «продуцировать» речь с родного языка на иностранный, является словарём активного типа, который должен содержать указание на характер заголовочных единиц и механизм, позволяющий переходить от сформулированного на родном языке речевого задания к реализации этого задания средствами неродного языка [Щерба, 1974, с. 304–312]. Следовательно, основная цель словаря данного типа – способствовать развитию речи учащихся на иностранном языке. 
В ситуации аудиторного билингвизма, или в условиях обучения неродному языку вне соответствующего языкового окружения, необходимость в двуязычных словарях комбинаторного типа значительно возрастает: международное общение во всех сферах человеческой деятельности диктует требование знания иностранных языков. 
Однако, начиная изучение иностранного языка, учащиеся сталкиваются с рядом проблем, связанных как с нормами и правилами чисто лингвистического характера, так и с нормами и правилами незнакомой культуры (Тер-Минасова, 2000, 2007). Умение правильно соединять друг с другом слова для выражения мысли приобретает для них первостепенную значимость. Различия в сочетаемости слов в разных языках ведут к многочисленным ошибкам в речи учащихся на иностранном языке. 
Проблему соответствия сочетаемости слов в разных языках можно решить с помощью специальных проектов учебных и переводных словарей лексико-семантической и лексико-синтаксической сочетаемости. Осуществление лексикографического проекта русско-английского учебного комбинаторного словаря может стать весьма актуальным, так как потребность в составлении подобного словаря обусловлена необходимостью овладения английским языком как средством общения. 
Напомним, что учебным словарём комбинаторного типа считается особый тип учебно-нормативного словаря, цель которого – представить только необходимые с методической точки зрения слова с их конкретными, наиболее важными распространителями. 
В основу построения русско-английского учебного словаря комбинаторного типа заложена попытка отражения сочетаемости слов русского и английского языков в соответствии с современной теорией сочетаемости и учебно-лексикографческой концепцией оформления словарных статей. Структура и содержание словаря построены согласно основным принципам лексикографического конструирования, а именно принципам эффективности, простоты и красоты [Морковкин, 1990, с. 46], что позволяет говорить о научно доказательной лексикографической безупречности справочника. Учёт данных принципов является неоспоримым требованием для построения двуязычного учебного словаря комбинаторного типа и является обязательным для создания словарной статьи.
Основная единица комбинаторного словаря – слово, которое в сочетании с другим знаменательным словом реализует лексико-семан-тическую и синтаксическую связь с представлением его переводного эквивалента на английском языке. В словарь включены и свободные, и устойчивые сочетания слов (коллокации). 
С точки зрения интегрального описания лексических единиц, а также учебной и двуязычной лексикографии в микроструктуре русско-английского учебного комбинаторного словаря должны содержаться следующие параметры: 
1) заголовочное слово (лексико-семантический вариант) на русском языке и его грамматическая характеристика; 
2) толкование заголовочной единицы на русском языке; 
3) переводный эквивалент заголовочного слова на английском языке с указанием ударения и грамматических сведений; 
4) описание лексико-семантической сочетаемости заглавной единицы и её английского эквивалента с помощью лексических функций, подкрепляемых иллюстративными примерами; 
5) синтаксические предложные модели (обязательная и факульта-тивная сочетаемость) на русском языке и эквивалентные модели на английском языке, подкрепляемые иллюстрациями; 
6) наиболее часто употребляемые русские фразы с заголовочным словом (если такие имеются) и их английские эквиваленты.
Разрабатывая словарную статью русско-английского учебного комбинаторного словаря, необходимо отметить, что детальное описание различных характеристик слова в применении к двуязычным словарям было сделано В.П. Берковым (2004). 
При решении вопроса о представлении в словаре фонетической характеристики слова для языков со сложными правилами чтения нет необходимости вводить транскрипцию ко всем словам неродного языка. Правила чтения следует представить в таблице «От букв к звуку» и включить их в водную часть словаря. Как известно, в английском языке имеется большое количество исключений из правил чтения английских слов. В силу того, что выходной язык в предлагаемом словаре имеет такие исключения, в корпус словаря целесообразно ввести демонстрацию фонетических сведений только к тем словам, которые не подчиняются массовым правилам чтения [Берков, 2004, с. 83]. В русско-английском учебном комбинаторном словаре фонетические сведения английских слов объясняются в вводной статье словаря, в то время как слова, которые читаются не по общим правилам чтения, снабжены транскрипцией, например, honour ['ɔnә] или colonel [kɜ:n(ә)l].
Описывая грамматическую характеристику слова в двуязычном словаре, необходимо учитывать следующие требования: во-первых, она должна быть максимально компактной; во-вторых, понятной широкому кругу пользователей; в-третьих, системной в подаче языкового материала; в-четвертых, чтобы её можно было извлекать «поступенчато» [Берков, 2004, с. 107]. 
С точки зрения структуры сообщаемой в русско-английском учебном комбинаторном словаре информации, где выходной язык не относится к флективным языкам, целесообразно указывать: а) грамматические пометы, относящие слово к определённому классу; б) на нерегулярную форму слова (если такая имеется); в) на переходность / непереходность, если заголовочное слово – глагол; г) на исчисляемость / неисчисляемость и употребление только единственного / множественного числа у существительных. Например, грамматическая характеристика слова лечение: (сущ., ср. [н]) и его английский эквивалент treatment (n., [u]). Следовательно, эти правила действуют и относительно русско-английского учебного комбинаторного словаря.
Интерпретация семантической структуры заголовочной единицы представляет собой отражение семантического многообразия слова, которое обычно выражено его переводными эквивалентами. В комбинаторном словаре единицей описания является слово в одном значении, т. е. заголовочное слово (лексема), представленное определенным ЛСВ. Объединяясь, лексемы составляют вокабулу. Каждый ЛСВ слова и его перевод должны характеризоваться абсолютной ценностью 
(толкованием и/или переводным эквивалентом) и сочетательной ценностью (отражением синтаксической, лексико-семантической и при необходимости другими типами сочетаемости), представленной словами-распространителями. 
В двуязычной лексикографии описано два метода членения слова на значения. Первый представляет собой отражение смысловой структуры слова вне зависимости от языка, с которым проводится сравнение, и является методом членения слова входного языка на значения по семантической структуре. Второй состоит в том, что разграничение значений слова проводится в зависимости от количества переводящих эквивалентов и представляет собой метод членения в зависимости от переводных эквивалентов.
В отечественной лексикографии превалирует метод членения слова по семантической структуре. Это объясняется тем, что разработка слова в двуязычном словаре состоит не в механической констатации переводов, а в раскрытии его смысловой структуры. Более того, данный метод придаёт двуязычному словарю ценность практического справочника и научного пособия для изучения языка [Фельдман, 1957]. Педагогическая направленность и эффективность такой подачи значения, во-первых, гораздо выше, чем при поэквивалентном членении значений слова, и, во-вторых, таким способом достигается объективное научное описание объёма значений слова иностранного языка. Применительно к русско-английскому учебному комбинаторному словарю целесообразно использовать метод семантического членения слова на значения, объясняя данный выбор наличием в нём наибольшей методической ценности. 
Особо важным для двуязычного словаря является определение словарного эквивалента, а именно слова или словосочетания выходного языка словаря, предлагаемого в качестве перевода единицы входного языка [Берков, 2004, с. 136]. Данный эквивалент должен передавать максимум информации, сообщаемой переводимым словом, однако это достигается далеко не всегда. Существенным считается то обстоятельство, что при переводе всегда происходит некоторая потеря информации, степень которой необходимо определённым образом оценить. Основным вопросом двуязычной лексикографии является установление эквивалентных отношений между элементами различных языков, где под эквивалентностью понимают отношение между индивидуальным значением определяемого слова и его соответствиями, а также установление сходств и различий языковых систем через призму нейтральной системы общего семантического континиума, который может служить определённым критерием [Дубичинский, 1997, с. 111]. 
Примером отражения переводного эквивалента заголовочного слова по семантической структуре может быть прилагательное острый в различных значениях: 1) отточенный (нож) sharp knife; 2) об уме, слухе и т. п. (зрение) keen/acute eyesight, (глаза) sharp/strong eyes; 3) на вкус spicy/sharp sauce, запах sharp/ pungent smell; 4) ярко выраженный (интерес) keen interest, (угол) acute angle, (боль) acute pain, (нехватка) acute storage of water. 
Учитывать безэквивалентность правомерно лишь тогда, когда в выходном языке нет готового переводимого эквивалента. В случае безэквивалентной лексики необходимо подробное объяснение значения и использования данной лексической единицы в словарной области употребления. 
Одним из самых сложных в переводной лексикографии является вопрос о принципах отбора словосочетаний. Именно в этом заключается основное отличие двуязычных словарей с одним и тем же входным языком друг от друга. Принципиально важным для двуязычной лексикографии является тот факт, что у разных языковых коллективов имеются примерно одинаковые представления о внеязыковой действительности. Большинство двуязычных словарей не ставят своей целью переводить целые предложения и ограничиваются переводом отдельных слов и некоторых словосочетаний. Однако построение целых предложений становится целесообразным потому, что грамматические правила и слова входного и выходного языков в большинстве случаев находятся в эквивалентном соотношении и, следовательно, могут вступать в одинаковые комбинации по грамматическим правилам каждого из этих языков. 
На современном этапе большая часть переводных словарей принадлежит к разряду дифференциальных, т. е. они фиксируют лишь случаи расхождений, которые гораздо малочисленнее случаев, когда словосочетания находятся в поэлементном (свободном) соответствии [Берков, 2004, с. 62], иначе говоря, они фиксируют коллокации. Если под свободным (переменным) словосочетанием подразумевается такое сочетание слов, где каждое его слово употреблено в своём основном номинативном значении, то несвободное словосочетание представляет собой единство, функционирующее в языке как неделимая и, следовательно, аналогичная слову единица [Никитевич, 1964, с. 34].
Анализ несвободных сочетаний в их отношениях к свободным сочетаниям и слову показал, что если лексическое окружение в свободных сочетаниях носит чисто коммуникативный характер, то «всеобщим определяющим признаком несвободных сочетаний является номинативно-коммуникативная целостность, сущность которой состоит в том, что компонент несвободного сочетания в данном семантическом качестве способен осуществить коммуникацию только в составе данного сочетания» [Никитевич, 1964, с. 43]. 
Главные свойства несвободных сочетаний – устойчивость и идиоматичность. Для предлагаемого словаря наиболее важным и актуальным является первое свойство. Одним из оптимальных для двуязычной лексикографии может быть подход к названной проблеме И.А. Мель-чука [1960, с. 73], трактующего устойчивость сочетания «как вероятность, с которой данный элемент предсказывает совместное появление остальных элементов сочетания (в определённом порядке относительно предсказывающего элемента)». Описывая сочетания, необходимо учитывать понятие сочетаемости данного элемента, под которым следует понимать число других элементов, с которыми данный элемент может вступать в определённые отношения. 
Для создателя двуязычного словаря особую сложность составляет межъязыковая идиоматичность. Для того чтобы убедиться в отсутствии какого-либо свободного словосочетания в словнике переводного словаря (т. е. для того чтобы указать адресату на абсолютную допустимость регулярного поэлементного перевода), необходимо проверить эти словосочетания на межъязыковую идиоматичность. Только такая работа может гарантировать, что лексикограф случайно не пропустит словосочетание, которое с внутриязыковой точки зрения является свободным, а с межъязыковой – является идиоматичным [Берков, 2004, с. 68]. Другими словами, одним из основных критериев для включения словосочетания в словарь является его идиоматичность в языковом плане. Задача же лексикографа состоит в том, чтобы выявить для носителей входного языка словосочетания, обладающие межъязыковой идиоматичностью.
Отсюда можно сделать вывод, что для русско-английского учебного комбинаторного словаря особо значимыми являются, во-первых, устойчивые неидиоматичные сочетания, во-вторых, сочетания малой идиоматичности и, в-третьих, неустойчивые неидиоматичные сочетания. Выделенные группы словосочетаний относятся к сфере изучения лексико-семантической и фразеологической сочетаемости. 
Основная часть словарной статьи в искомом лексикографическом произведении – непосредственное описание области сочетаемости, поскольку главная проблема состоит в выборе наиболее оптимального способа описания сочетаемости слов. Анализ словарей комбинаторного типа показал, что их объединяет одна цель – давать портрет полного лексикографического описания лексической единицы с учётом всех общепринятых лексикографических требований и представлять необходимый перечень её сочетаемостных характеристик. 
Рассмотрев существующие подходы к лексикографическому описанию сочетаемости слов и учитывая то, что предлагаемый словарь относится к категории двуязычных словарей, следует указать, что 
оптимальным может стать подход, предложенный И.А. Мельчуком и А.К. Жолковским (1966, 1967, 1968 и т. д.) в рамках модели «СмыслТекст», мотивируя это тем, что «применение аппарата лексических функций – это сведéние индивидуальной в каждом языке фразеологии к простым понятиям, единым для всех языков» (Мельчук, 1974). 
Как известно, словарь – это орудие для выполнения строго определённой задачи, т. е. его функция – отражать в явном виде всю информацию, необходимую для построения и понимания любых высказываний на данном языке. Русско-английский учебный комбинаторный словарь, как и толково-комбинаторные словари в целом, должен лексикографически обеспечивать работу модели «СмыслТекст» (Мельчук, 1974) и иметь сходство с толковыми словарями, где так или иначе отражается лексико-семантическая, фразеологическая сочетаемость и синтаксические свойства слов. 
Обосновывая целесообразность наличия всех вышеперечисленных областей, составляющих микроструктуру русско-английского учебного комбинаторного словаря, продемонстрируем словарную статью с заголовочным словом «победа». Однако следует отметить, что для учебных словарей введение в словарную статью названия лексических функций является не обязательным, так как они представляют собой «инструкцию» учёта включения в словарь нужных словосочетаний исключительно для лексикографа. 
Победа 	сущ. ж. [и] – окончательный успех в борьбе, подавление врага, противника или соперника ‘victory n. [c] 
Magn:	знаменитая famous, славная glorious, великая great, значительная significant, handsome, substantial; прославленная renowned, выдающаяся outstanding, внушительная impressive, решительная decisive, | крупная sweeping; полная overwhelming, hollow, complete, total; окончательная ultimate; решающая crucial; | с большим преимуществом, перевесом, преимущественная major, massive; сокрушительная landslide, crushing; бесспорная outright; беспрецедентная unpreceden-ted; обеспеченная comfortable; прочная substantial, lasting; убедительная conclusive, convincing; ошеломляющая stunning; исчерпывающая comprehensive | Армия одержала решительную победу, которая изменила ход войны. The army won the decisive victory that changed the course of the war.
AntiMagn:	незначительная empty; недолговечная short-lived; с небольшим преимуществом narrow 
Ver: 	чистая clear; явная, очевидная, полная clear-cut; несомненная certain | заслуженная deserved; закономерная predictable; достойная notable 
AntiVer:	незаслуженная undeserved; случайная, неожиданная surprise, unexpected | легкая easy; доставшаяся малой кровью bloodless 
AntiлегкоVer: 	трудная hard-fought/-won; мучительная, выстраданная painful; доставшаяся дорогой ценой costly
Bon:	замечательная remarkable | превосходная, великолепная superb, splendid | блестящая resounding, блистательная brilliant, изумительная amazing
Oper1:	одержать ~y notch up a victory, завоевать/одержать ~у над кем-л/чем-л. score/gain/secure a victory (over)/win a victory (over)
CausOper1:	вести к ~е lead to/spearhead a victory; приводить к ~е bring off a victory; добиваться ~ы seek for victory; укреплять ~у consolidate the victory
ResultOper1:	объявить ~у declare the victory, провозглашать ~у claim the victory | праздновать ~у celebrate the victory | торжествовать ~у triumph the victory | почувствовать/ощутить вкус ~ы taste victory. Российская сборная по футболу впервые в этом сезоне ощутила вкус победы. The Russia football team has tasted victory for the first time this season 
ProxOper1:	идти к ~е go on to a victory, следовать к ~е follow up a victory, штурмовать ~у storm a victory
SoProxOper1: 	путь (дорога) к ~е road to a victory
с трудом Func1:	добиться ~ы с очень небольшим преимуществом, с трудом manage a narrow victory; достигать ~у дорогой ценой (нелегко, с трудом) ~, gain/win a narrow victory
Oper3:	оканчиваться ~ой end in a victory
CauseFunc0:	бороться за ~у struggle for / fight for a victory; добиться ~ы manage a victory
PreperFunc0:	ковать ~у forge victory
CausFunc1: 	принести ~у bring a victory, захватить ~у seize/grasp a victory, добиться ~ы pull off/secure/seek a victory over smb, обеспечивать ~у ensure a victory Венгерские спортсмены добились неожиданной победы у итальянских чемпионов The Hungarians pulled off an unexpected victory against the Italian champions
MagnProxOper1,
но не Oper1:	упускать ~у throw away a victory, slip away a victory
MagnProxFunc1, 
но не Func1:	~ ускользать от victory slips away/off  
c трудом Oper1: 	вырывать ~у к-л. snatch a victory from smb, wrest a victory from smb, pull off a victory against smb 
Prepar:	готовиться к ~е prepare a victory
		
ПРЕДЛОГИ: 	~ над a victory over  их блестящая победа над Германией their resounding victory over Germany; ~ над a victory against победа над фашизмом a victory against Fascism; ~ кого-либо/чего-либо a victory for случай победы здравого смысла  the case of a victory for a common sense 

ФРАЗЫ: 	быть уверенным в ~е be sure/assured of the victory; ~ в борьбе над противником a victory in a struggle over an enemy; ~ здравого смысла a victory for common sense; не иметь шансов на победу have no chance of victory; радость ~ы a joy of victory; день ~ы Victory Day

В словарной статье русско-английского учебного комбинаторного словаря:
1) имеются толкования слов на входном языке, что относит словарь к разряду толковых;
2) представлены не только устойчивые, но и некоторые свободные словосочетания, которые способствуют наибольшей наглядности в разграничении иллюстративных и уникальных словосоче-таний;
3) использован комплекс способов описания сочетаемости; в качестве основного способа выступает аппарат лексических функций, позволяющий разделить лексику языка по определённым смыслам. В качестве дополнительных способов используются лексические ряды (перечисление сочетаемых с заголовочной единицей слов, принадлежащих к одной части речи и разделённых по тематическим группам знаком |, а также словосочетания и предложения, демонстрирующие основные семантические признаки заголовочного слова, что способствует наибольшей наглядности при сравнении сочетаемости слов в двух языках;
4) применён функциональный принцип описания сочетаемости слов, или синтез семантического и синтаксического принципов, так  как словарная статья делится по синтаксической структуре на несколько секций: в первой части перечисляются сочетания, образуемые по модели A+N (прил.+заглавное слово), во второй – V+N (глагол+заглавное слово) и N+V (заглавное слово+глагол), в третьей – предложные модели (ПРЕДЛОГИ) и иллюстративные примеры; в конце словарной статьи даются наиболее часто употребляемые фразы (ФРАЗЫ), содержащие заглавную единицу и демонстрирующиеся в предложениях. 
Следовательно, словарная статья для данного словаря является комплексной: она составлена с использованием функционального принципа лексикографического описания сочетаемости слов и включает синтез нескольких способов демонстрации сочетаемости заголовочного слова (лексические функции, лексические ряды, словосочетания и предложения). 
По нашему мнению, предлагаемая словарная статья способствует наибольшей структурированности материала и его быстрейшему усвоению в целях успешного речепроизводства на английском языке. 
Учитывая то, что словарь содержит не все словосочетания с заглавной единицей входного языка, а только те, которые с методической точки зрения являются наиболее важными для продуцирования речи, он принадлежит к разряду учебных. Исходя из того, что словарь не только отражает сочетаемость заголовочного слова, но и включает его толкование, а также даёт перевод приведённых с ним словосочетаний, он относится к комплексным словарям. 
Основной словарной областью данного словаря является область описания сочетаемости заголовочного слова. Синтез принципов и способов описания сочетаемости позволяет организовать лексику языка в определённую смысловую систему, а также способствует одновременному отражению лексико-семантической, фразеологической, синтаксической и других необходимых типов сочетаемости заглавной единицы. Представленное в словарной статье лексикографическое описание слов и их комбинаторно-синтагматических свойств способствует более успешному и эффективному усвоению учащимися знаний об основных характеристиках, имеющихся в словаре словах. 
Применив классификацию словарей комбинаторного типа к анализу русско-английского учебно-комбинаторного словаря, можно прийти к следующим выводам.
1. По цели и назначению: антропоцентрический и учебный.
2. По значимости отражения сочетаемости: полиаспектный.
3. По отражению типа сочетаемости: лексико-синтаксический.
4. По принципу описания сочетаемости: функциональный.
5. По характеру описания сочетаемости: нормативный.
6. По характеру расположения слов: формально-упорядоченный.
7. По способу представления значения слова: двуязычный.
8. По способу описания сочетаемости слов: комплексный, так как использует формализованную запись в виде лексических функций, лексические ряды, словосочетания и предложения.
В целом русско-английский учебный комбинаторный словарь имеет статус двуязычного учебного толково-комбинаторного словаря.
В заключение следует отметить, что перед изучающими иностранный язык всегда встаёт проблема лексической интерференции, которой трудно избежать без обращения к авторитетному лексикографическому источнику. Для разрешения этой проблемы и предназначен русско-английский учебный комбинаторный словарь, который может стать незаменимым помощником в овладении английским языком в условиях аудиторного билингвизма. 
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